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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Mavzuning dolzarbligi va zarurati. Globallashuv jarayoni, shubhasiz, jahon 

hamjamiyatida ro‘y berayotgan tub o‘zgarishlarga ta’sir qiladi, bu, o‘z navbatida, 

nafaqat tilning lingvistik tizimida sifat o‘zgarishlariga, balki nutqda ham turli xil 

diskursiv o‘zgarishlarga olib keladi. Shu munosabat bilan hozirgi tilshunoslikda til 

tarkibidagi o‘zgarishlarni lingvistik va ekstralingvistik omillar orqali o‘rganish 

jarayoni ustunlik qiladi. Tilni zamonaviy kognitiv o‘rganishning dolzarb jihatlaridan 

biri rus tilidagi neologizmlarning derivativ jarayonini tadqiq qilish e’tirof etilishi 

kerak. Jahon tilshunoslarining ushbu muammoga qiziqishi zamonaviy tilda 

o‘zlashtirilgan neologizmlarning muhim roli va ularda so‘z yasash salohiyatining 

yuqoriligi bilan bog‘liq. 

Yangi ijtimoiy oqimlar, texnik qurulmalar, iqtisodiy tushunchalarning paydo 

bo‘lishi natijasida neologizmlar paydo bo‘ladi, bu esa o‘z navbatida tilning leksik 

tizimida lug‘at tarkibni yangi leksik birliklar bilan to‘ldirishda amalga oshiriladigan 

o‘zgarishlarga olib keladi. Bunday neologizmlar har bir tilning juda qimmatli 

elementi bo‘lib, xalqaro maydonda, xususan, Buyuk Britaniya, AQSh, Rossiya, 

Xitoy, Fransiya, Germaniya va boshqa mamlakatlarda ushbu mavzuni o‘rganishning 

dolzarbligini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, rus tilidagi neologizmlarni o‘rganishga 

qaratilgan ilmiy izlanishlar olib borish muhim ahamiyat kasb etadi, bu rus tili 

tarkibining neofrazalar bilan to‘ldirilish jarayoniga oid turli talqinlarining faol paydo 

bo‘layotganini ham ko‘rsatadi. 

O‘zbekiston Respublikasida zamonaviy tilshunoslikning rivojlanishi tillardagi, 

xususan, millatlararo muloqot tili sifatida rus tilidagi yangidan yasalgan so‘zlarni 

o‘rganish muhimligini ko‘p jihatdan belgilab berdi. Hozirgi zamon tilshunosligida 

so‘z yasalish tizimining so‘z yasalish juftlari, zanjirlar, uyalar va turlar kabi barcha 

tarkibiy komponentlarining  talqinlarini taqdim etuvchi tadqiqotlar dolzarb 

hisoblanadi. Mavjud so‘z yasalish uyalarining yangi so‘zlar bilan to‘ldirilish 

jarayonini o‘rganish, o‘zlashtirilgan neologizmlar doirasida yangi so‘z yasalish 

hosilalarining tuzilishini tavsiflash hozirgi zamon tilshunosligida ustuvor 

yo‘nalishga aylanib bormoqda. Rus tilining rivojlanish tendentsiyalarini tavsiflash 

murakkab va noaniq jarayondir, chunki u ijtimoiy-madaniy muhitdagi dolzarb 

kommunikativ muammolarni belgilaydi. Lingvistik portret har bir shaxs madaniyati 

va ta'limining hozirgi darajasini, uning afzal ko‘rishlari va qadriyatli  sifatlarini aks 

ettiradi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev Oliy Majlisga va 

O‘zbekiston xalqiga Murojaatnomasida “Yangi O‘zbekiston taraqqiyotining yagona 

to‘g‘ri yo‘li – ta’lim sifatini oshirish”, deb ta’kidlagan edi. Bu, shubhasiz, bugungi 

kunda mamlakatimiz oldida turgan eng muhim masalalardan biridir. Zero, buning 

zamirida O‘zbekistonni rivojlangan davlatlar qatoriga kiritishga qodir yuqori 

malakali mutaxassislarni tayyorlash masalasi turadi. Binobarin, Prezident Shavkat 

Mirziyoyevning ta’lim – “Yangi O‘zbekistondagi eng muhim sarmoya” degan 

bayonoti strategik ahamiyatga ega1. 

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlis va O‘zbekiston xalqiga 2022-yil 

20-dekabrdagi Murojaatnomasi // president.uz/oz/lists/view/5774 
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 07-fevraldagi “O‘zbekiston 

Respublikasini yanada rivojlantirish boʻyicha Harakatlar strategiyasi toʻg‘risida”gi 

PF-4947-son Farmoni, 2017-yil 16-fevraldagi “Oliy oʻquv yurtidan keyingi ta’lim 

tizimini yanada takomillashtirish toʻg‘risida”gi PF-4958-son Farmoni, 2019-yil     8-

oktabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha 

rivojlantirish kontsepsiyasini tasdiqlash toʻg‘risida”gi PF-5847-son Farmoni, 2017- 

yil 13-sentabrdagi “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini 

rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib 

qilish boʻyicha kompleks chora-tadbirlar dasturi toʻg‘risida”gi PQ-3271-son Qarori, 

2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning 

mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini 

ta’minlash bo‘yicha qoʻshimcha chora-tadbirlar toʻg‘risida”gi PQ-3775-son Qarori, 

O‘zbekiston Respublikasining 2019-yil 29-oktabrdagi “Ilm-fan va ilmiy faoliyat 

toʻg‘risida”gi O‘RQ-576-son Qonuni va mazkur faoliyatga tegishli boshqa 

me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga mazkur 

dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Ushbu tadqiqot ishi respublika fan va texnologiyalari 

taraqqiyotining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion 

g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor 

yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Okkazionalizmlar, qisqartirilgan 

neologizmlar va neonominatsiyalarni diaxronik tadqiq qilish sohasidagi dolzarb 

tadqiqotlar P.L.Rua, P.Fikkert, D.Shaffer, D.Geylor, A.Laxiri, T.Mak Artur, 

R.Klappenbax, V.Stainitz, D.Xerberg va boshqa mualliflar tomonidan olib 

borilgan2. 

Turli davrlarda V.V.Vinogradov, G.O.Vinokur, G.N.Sklyarevskaya, E.A. 

Zemskaya, L.P.Krisin, A.A.Bragina, T.V.Popova, L.V.Ratsiburskaya, 

D.V.Gugunava, A.B.Kalinin, V.G.Kostomarov, V.V.Lopatin, D.N.Shmelev, va 

boshqalar tilshunoslikda neologiya masalalari bilan shug‘ullanganlar3. 

V.V.Vinogradov, G.O.Vinokur turli vaqtlarda  neologizmlar muammosini tadqiqot 

qilishgan. L.V.Ratsiburskaya, D.V.Gugunava, T.V.Popova zamonaviy rus tili 

neologiyasi va neografiyasining asosiy muammolarini o‘rganishdi. E.A.Zemskaya, 

                                                             
2 Клаппенбах Р., Штайниц В. Словарь современного немецкого языка. 6 Том. – Берлин, 1964-1977. – 213 с. 
3 Виноградов В.В. Толковые словари русского языка// Избранные труды: Лексикология и лексикография. – 

М., 1977. – 218 с; Винокур Г.О. Форма слова и части речи в русском языке// Избранные работы по русскому 

языку / Г.О. Винокур. – М., 1959. – С. 397-418; Скляревская Г.Н. Слово в меняющемся мире: русский язык 

начала XXI столетия: состояние, проблемы, перспективы / Г.Н. Скляревская // Исследования по славянским 

языкам. – № 6. – Сеул, 2001. – С. 117-202; Зeмская E.А. Активные процессы современного словопроизводства 

// Русский язык конца XX столетия. – М.: Наука, 1996. – 180 с; Крысин Л.П. Социолингвистические аспекты 

изучения современного русского языка. – М., 1989. – 186 с; Брагина А.А. Нeологизмы в русском языкe. – М.: 

Просвещение, 1973. – 168 с; Попова Т.В. Неология и неография современного русского языка: учебное 

пособие. – 4-е изд., стер. / Т.В. Попова, Л.В. Рацибурская, Д.В. Гугунава. – Москва: Флинта, 2022. – 166 с; 

Калинин А.В. Лексика русского языка. – М.: Изд-во Московского ун-та, 1971. – 225 с; Костомаров В. Г. 

Русский язык в иноязычном потопе / В. Г. Костомаров // Русский язык за рубежом. – 1995. – № 2. – С. 18-24; 

Лопатин В.В. Рождение слова. Неологизмы и окказиональные образования. – М.: Наука, 1973. – 180 с; Шмелев 

Д.Н. Современный русский язык. Лексика. – М.: Просвещение, 1977. – 340 с. 
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L.P.Krisin, A.A.Bragina ilmiy ishlarda neologizmlarning so‘z yasalishi, 

leksikologik, sotsiolingvistik, normativ, stilistik jihatlarini yoritib berishgan. 

A.V.Kalinin asarlarida yangi so‘zni idrok etish bilan birga yangilik hissi 

neologizmni aniqlashning yagona mezoni sifatida tan olingan. D.N.Shmelev rus 

tilidagi neologizmlarning tasnifini bergan. Bugungi kunda rus tilining neologiyasi 

va neografiyasi ularning g‘oyalari ta'sirida jadal rivojlanmoqda. 

Oʻzbekiston Respublikasida rus tilshunosligi masalalarini, soʻz yasalishini, 

neologizmlarning rivojlanishini S.A.Nasirova, R.R.Atayeva, A.G.Sheremetyeva, 

N.G.Rogozinnikova, R.A.Abdusamatova, O.M.Kim, A.M.Zaliznyak, E.A.Alieva, 

F.Sh.Faizova, L.Sh.Mullabaeva, X.K.Yunusova, S.S.Yusupova, kabi tadqiqotchilar 

tahlil qilishgan4. 

Mashhur tilshunos olimlardan tashqari neologizmlarning hosilaviy jarayonlari 

masalalari bilan mahalliy olimlardan F.X.Korayeva sonlarda soʻz yasalish 

uyalarining xususiyatlarini5, G.A.Duysinova zamonaviy rus tilida neologizmlarni 

o‘rganish muammolarini6, N.A.Umaraliyeva ommaviy axborot vositalari matnlarida 

emotsional qo‘shimchalarning tasnifini oʻrganishgan7. 

Rus tili nazariyasi bo‘yicha ko‘plab tadqiqotlar mavjudligiga qaramay, onlayn 

makonda rus neologizmlarining shakllanishi va rivojlanishi masalasi hali yetarlicha 

o‘rganilmagan. 

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-

tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya tadqiqoti Samarqand 

davlat chet tillar institutining Yevropa, Amerika va Avstraliya xalqlari tillari va 

4 Насырова А.С. Функции иноязычных слов в текстах современной газеты // Вестник Московского 

государственного областного университета. Серия: Русская филология. 2016. № 3. – С. 54-61; Атаева Р.Р. 

Типология поливершинных словообразовательных гнезд современного русского языка // “Ўзбекистонда 

хорижий тиллар” илмий-методик электрон журнал № 4 (23)/ 2018. – С. 41-49; Шереметьева А.Г. К 

определению словообразовательной основы слова в русском языке//Актуальные проблемы русского 

словообразования. –Ташкент, 2015. – С. 78-80; Рогозинникова Н.Г. К вопросу о мотивированности 

производных диалектных анемонимов // Актуальные проблемы русского словообразования. – Москва, 2023. 

– С. 118-121; Абдусаматова Х. О. Фразеологическая вариантность как частная проблема вариантности в

языкознании// Молодая филология Узбекистана. – Ташкент, 2021. – С. 64-66; Ким О.М. К изучению 

семантической структуры словообразовательного гнезда // Актуальные проблемы русского 

словообразования. Самарканд, 1987. – С. 76-78; Зализняк A.M. Структурно-семантический анализ 

словообразовательного гнезда бить: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. – М., 1967. – 25 с; Алиева Э.А. 

Семантико-функциональные особенности обращений в орнаментальном художественно-прозаическом 

монологе // Вестник Томского государственного университета. Филология. 2022. № 75. – С. 5-26; Фаизова 

Ф.Ш. Словообразование как способ пополнения словарного состава русского языка// Материалы сборника 

Межународной научно-практической конференции “Актуальные проблемы русского словообразования”. - 

Ташкент, 2024. – С.224-230; Муллабаева Л. Ш. Значение различных типов научных изданий в формировании 

специалистов-филологов // Материалы научно-практической конференции. – Ташкент, 2021. – С.60-62; 

Юнусова Х. К вопросу изучения словообразовательных возможностей языка СМИ. Суффиксальное 

словообразование // Материалы научно-практической конференции. – Ташкент, 2021. – С. 125-127; Юсупова 

С.С.  Семантико-структурные модели словообразования и префиксальных образований в русском и узбекском 

языках: когнитивный и типологический анализ // Материалы научно-практической конференции. – Бухара, 

2024. – С. 53-56. 
5 Кораева Х.Ф. Об особенностях словообразовательных гнёзд имён числительных // Материалы научно-

практической конференции. – Ташкент, 2023. – С. 121-125. 
6 Дуйсинова Г.А. Неологизмы и проблемы их изучения в современном русском языке // Материалы научно-

практической конференции. – Ташкент, 2023. – С. 21-27. 
7 Умаралиева Н.А. Классификация эмоциональных суффиксов в текстах СМИ // Материалы научно-

практической конференции. – Ташкент, 2023. – С. 252-259. 
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adabiyoti sohasidagi “XXI asr boshida rus tili: leksika, so‘z yasalishi, grammatika, 

matn” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlarining asosiy yo‘nalishlari bilan bog‘liq. 

Tadqiqotning maqsadi neoleksemalarning derivatsion salohiyatini va 

neologizmlarning shakllanish jarayonida foydalaniladigan ularning mahsuldor  

modellarini va ularning zamonaviy media matnlarida moslashish usullarini 

o‘rganishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

asosiy lingvistik tendentsiyalar va olamning lingvistik konseptuallashishini 

asoslash bilan bog‘liq faol derivativ jarayonlarni tavsiflash; 

rus tili tarkibini to‘ldirish manbai sifatida zamonaviy onlayn matnlardagi 

neologizmlar va o‘zlashtirilgan, asl o‘zaklarga hamda affikslarga ega  gibrid, 

derivativ modellarning tasnifini tahlil qilish; 

xorijiy so‘zlar va o‘zak morfemalarning affiksoidlarga aylanishini veb-sayt 

materiallari asosida o‘rganish; 

onlayn matnlarda neologizmlar qo‘llanishining semantik va stilistik o‘ziga 

xosligini,  media diskursi nuqtai nazaridan  so‘zlarning o‘zaro qo‘shilishi va 

okkazionalizmlarni  tizimlashtirish. 

Tadqiqot obyekti sifatida ommaviy axborot vositalari diskursi matnlarida 

qo‘llangan neologizmlar tanlangan. 

Tadqiqot predmetini rus tilidagi ommaviy axborot vositalari matnlarida 

derivatsion modellar va neoderivativlarning semantik va stilistik bo‘yoqdorligi 

tashkil etadi. 

Tadqiqot usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda lingvistik tasvirlash, nazariy 

tadqiqot (tadqiqot mavzusi bo‘yicha ilmiy adabiyotlarni tahlil qilish) usullari va 

empirik tadqiqot (kuzatish, umumlashtirish) usullaridan foydalanildi. Materialni 

tadqiq qilish tilning turli faktlarini izohlash imkonini beruvchi lingvistik-nazariy 

usuldan foydalangan holda epistemologik (tavsifiy) usul yordamida amalga 

oshirildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

olamning lingvistik kontseptualizatsiyasi doirasidagi nafaqat nominatsiyalar 

xarakterini, balki ularni shakllantirishning derivativ usullari repertuarini ham 

sezilarli darajada o‘zgartirgan zamonaviy so‘z yasalish tizimining hozirgi holati  

aniqlangan; 

o‘zlashtirilgan va slavyan negizlariga, shuningdek,  affikslarga ega hosila 

modellari rus tili tarkibini boyitish manbai sifatidagi ommaviy axborot vositalari 

materiallari asosida tahlil qilingan; 

maxsus so‘z yasovchi elementlarga ega ingliz tilidan o‘zlashtirilgan 

neoleksemalarning moslashishi veb-manbalari materiallari vositasida ko‘rib 

chiqilgan; 

kompozitsiya, aralash neonominatsiya va okkazionalizmlar media matnlarning 

semantik va stilistik ekspressivligi nuqtai nazaridan o‘rganilgan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

Ilmiy ishning amaliy ahamiyati ushbu tadqiqot natijalaridan rus tilidagi 

neologizmlarni o‘rganish uchun ajoyib manba bo‘lib xizmat qilishi mumkin bo‘lgan 
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maxsus lug‘at-ma'lumotnomalarni yaratishda foydalanish imkoniyatida namoyon 

bo‘ladi. 

Tadqiqot natijalari zamonaviy rus tilining neologizatsiya jarayonlarini 

o‘rganishga va bunday tadqiqotlar natijalarini umumlashtirish mediya diskursi 

asosida gibrid neologizmlar va o‘zlashtirilgan neoleksemalarning paydo bo‘lishini 

yanada tushunishga yordam beradi. 

Dissertatsiya materiallari ma'lum darajada tarmoq materiallari, ularning 

stilistik va  semantk bo‘yoqdorligi kesimida rus tili derivativ modellarining 

taraqqiyoti sohasidagi tadqiqotlarga xizmat qilishi va til nazariyasi va amaliy 

tilshunoslik bo‘yicha ilmiy, amaliy va nazariy manbalarga kiritilishi mumkin. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tadqiqot yuzasidan chiqarilgan 

xulosalarning tahlil metodologiyasi va metodi bilan uyg‘unligi, muhokama 

qilinayotgan muammoning dolzarbligi, yangi va muhim vazifalarning hal 

etilganligi,  katta hajmdagi material tahlili asosida erishilgan lisoniy dalillarning 

nazariy asoslanganligi, asosiy tadqiqot natijalarining Oliy attestatsiya komissiyasi 

tomonidan tavsiya etilgan mahalliy va xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilganligi,  

respublika va xalqaro ilmiy konferensiyalarda ma’ruzalar qilinganligi, olingan 

natijalarning amaliyotga joriy etilganligi va vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan 

tasdiqlanganligi bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati rus tilida mahsuldor neomorfemalarini aniqlash uchun neologizmlar 

yasalishining derivativ modellarining nazariy asoslarini ommaviy axborot vositalari 

diskursi nuqtai nazaridan o‘rganish bilan belgilanadi. 

Ushbu tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati, shuningdek, tadqiqot natijalari 

zamonaviy rus tilining neologizatsiya jarayonlarini o‘rganishga yordam berishi va 

bunday tadqiqotlar natijalarini umumlashtirish neonominatsiyalarni o‘zlashtirilgan 

va tub slavyan negizlari va morfemalari vositasida keyingi o‘rganishga yordam 

berishi bilan belgilanadi. 

Bundan tashqari, tadqiqot natijalarining ahamiyati neologizmlar, so‘z yasalish, 

ommaviy axborot vositalari diskursi sohasida lingvistik yo‘nalishlar bo‘yicha ilmiy 

tadqiqot olib borayotgan tadqiqotchilar, doktorantlar uchun o‘quv qo‘llanma 

sifatida, shuningdek, tilshunoslik, leksikologiya, matnlarni filologik tahlil qilish 

fanlaridan ma’ruza matnlarini tayyorlashda foydalanish mumkinligi bilan 

belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Hozirgi davr neologizmlarining 

derivatsion jarayonlarini o‘rganishga qaratilgan nazariy va amaliy tadqiqotlar 

asosida quyidagilar joriy etilgan: 

nafaqat nominatsiyalar xarakterini, balki olamning lingvistik 

kontseptualizatsiyasi tufayli ularni shakllantirishning derivativ usullari repertuarini 

ham sezilarli darajada o‘zgartirgan zamonaviy so‘z yasalish tizimlarini o‘rganish 

bo‘yicha tavsiyalardan 561624-EPR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-

ERASMUS+CBHEIMEP “Ozbekistonda oliy talim tizimi zharayonlarini 

modernizatsiyalash va halkarolashtirish” amaliy loyihani amalga oshirishda 

foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2024-yil 25-maydagi 
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104/0-sonli malumotnomasi). Natijada rus tilida yangi so‘zlar yasalishining eng 

dolzarb usullari aniqlangan; 

o‘zlashtirilgan va slavyan o‘zaklari hamda affikslariga ega bo‘lgan derivatsion 

modellarni rus tili tarkibini boyitish manbai sifatidagi ommaviy axborot vositalari 

materiallari asosida tahlil qilish bo‘yicha bildirilgan takliflardan 544161-TEMPUS-

1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR ASTON UNIVERSITY DeNEL “Yevropa tillarini 

oʻqitishni rivojlantirish: aralash magistratura dasturlarini ishlab chiqish orqali 

tillarni oʻqitishni modernizatsiya qilish” amaliy loyihasini amalga oshirishda 

foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2024-yil 25-maydagi 

1075/02-sonli malumotnomasi). Natijada onlayn materiallar asosida o‘zlashtirilgan 

va slavyan negizlari hamda affikslariga ega  bo‘lgan derivativ modellar tadqiq 

etilgan; 

maxsus so‘z yasovchi elementlari bo‘lgan ingliz tilidan o‘zlashtirilgan  

neoleksemalarni moslashtirish shartlarining veb-manbalari materiallari vositasida  

amalga oshirilgan tahlil natijalaridan I-204-4-5 “ingliz tili mutaxassislik 

predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalar asosida virtual resourslar 

yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” amaliy loyihasini amalga oshirishda 

foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2024-yil 25-maydagi 

1076/02-sonli malumotnomasi).  Natijada so‘zlarni o‘zlashtirishning  tashqi va ichki 

omillari yoritib berilgan; 

ommaviy axborot vositalari matnlarining semantik-stilistik ekspressivligi 

nuqtai nazaridan so‘z shakllanishi, aralash neonominatsiyalar va okkazionalizmni 

tadqiq etish bo‘yicha  bildirilgan takliflardan “Assalom, Samarqand!” va “Ma’rifat 

shu’lasi” teleradio ko‘rsatuvlarining fevral oyidagi ssenariylarini tuzishda 

foydalanilgan  (Samarqand viloyati teleradiokompaniyasining 2024-yil 30-maydagi 

01-07/131-sonli ma’lumotnomasi). Natijada neologizmlarning amaliy materiallari 

onlayn manbalar asosida tahlil qilingan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 3 ta xalqaro va 2 

ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan va 

aprobatsiyadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 

14 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy Attestatsiya 

komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop etish tavsiya 

etilgan xorijiy nashrlarda 4 ta maqola, mahalliy respublika jurnallarida 2 ta va 

boshqa xorijiy va mahalliy nashrlarda 8 ta maqola e’lon qilingan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob, 

ishning xulosasi, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning 

hajmi 122 sahifani tashkil etadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, 

muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning maqsad va vazifalari, 

tadqiqot obyekti va predmeti aniqlangan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy, 

nazariy ahamiyati ochib berilgan, natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr 
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etilgan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar 

keltirilgan. 

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Zamonaviy rus tilida so‘z yasalishining 

nazariy asoslari” deb nomlanib, unda tadqiqot muammosi bo‘yicha ilmiy-uslubiy 

adabiyotlar, ya’ni zamonaviy nutq vaziyatini o‘rganish nuqtai nazaridan olamning 

lingvistik kontseptuallashishi, so‘z yasalishi nazariyasi sohasidagi turli tilshunoslik 

maktablarining yutuqlari, zamonaviy rus tilida neologik jarayonlarning leksik va 

so‘z yasalish sathlarida o‘rganilganlik holati tahlil qilinadi. 

Umumiy qoida bo‘yicha, rus tilining o‘rganilayotgan davrdagi holatini 

obyektiv baholash so‘zlarni o‘zlashtirish yoki leksik innovatsiyalar kabi til 

o‘zgarishlarini stilistik tizimni qayta qurish bilan bog‘liq holda yuzaki tahlil qilish 

bilan cheklanmaydi. A.D.Shmelev to‘g‘ri ta'kidlaganidek, “zamonaviy rus tilining 

nutqidagi muhim o‘zgarishlar tilga xos bo‘lgan olamni kontseptuallashtirishdagi 

o‘zgarishlar bilan bog‘liq”8. 

Shu tarzda, birinchi galdagi vazifa ruslarning voqelikni an’anaviy  idrok etishi 

hozirgi vaqtda qanday o‘zgarib borayotgani bo‘yicha tadqiqotlar olib borilishi kerak. 

Ko‘rinib turibdiki, so‘nggi yillarda ijtimoiy-madaniy sohadagi global o‘zgarishlar 

va zamonaviy kommunikativ ehtiyojlarning doimiy shakllanishi tufayli rus tili 

nafaqat til tizimining barcha sathlarida, balki nutqdan diskursning har xil turlarida 

foydalanishda ham doimiy o‘zgarishlarni boshdan kechirmoqda. 

Rus tili tarkibidagi jiddiy o‘zgarishlar va ular rus tili taqdiriga qanchalik ta'sir 

qilishi mumkinligi haqida gapirganda, V.V.Kolesov ta’kidlaydiki, aqliy makon, 

asosan, chet til kognitiv mezonlarining tushunchalarimiz tizimiga cheksiz bostirib 

kirishi natijasida  zamonaviy fikrlash jarayonini va umuman tilni to‘ldirish va qurish 

orqali deformatsiyalangan. Biroq, bu masala ehtiyotkorlik va ma'lum bir 

asoslanganlik darajasi bilan ko‘rib chiqilishi kerak9. Shubhasiz, voqelikning rus 

tilidagi kontseptuallashishi, birinchi navbatda, jamiyatlarning kognitiv fazilatlarini 

aks ettiruvchi fe’l tizimini amalga oshirish bilan tavsiflanadi. “Oshirilgan fe’llilik” 

tendensiyasi olam lingvistik manzarasining dinamik rivojlanishiga ta’sir qiladi10. 

Misol uchun, “догонялово” okkazionalizmi “poyezdga yetib olish uchun turli 

transport vositalarida sayohat qilish yoki yo‘lda avtomashinalarning favqulodda 

to‘qnashuvi” degan ma’nolarni anglatishi mumkin. Masalan: Не было бы поездки, 

догонялова или напряга людей в других городах, если бы кто-то мог решить 

данную проблему11. 

Fe’l tizimi sohasida olamni lingvistik kontseptuallashtirishning rus modellarini 

tadqiq etish rakursida, xarakterli omil – bu so‘zlovchining harakat predmetiga yoki 

o‘z harakatlariga nisbatan fe’l leksemalaridan haddan tashqari foydalanishidir, bu 

fe’l tuzulmalarning va so‘z ma'nolari maxsus semantik majmuasining obrazlilik 

ta’sirini yaratadi. 

                                                             
8 Шмелев А.Д. Эволюция русской языковой картины мира в аспекте культуры речи // Вопросы культуры речи 

/ Отв. ред. А.Д. Шмелев. – М., 2011.  – С.82-94. 
9 Колесов В.В. Отражение русского менталитета в слове// Человек в зеркале наук: Труды методологического 

семинара «Человек»: Меж вуз. сб. Л., 2003. – С. 106-124. 
10 Падучева Е.В. Динамические модели в семантике лексики. – М., 2004. – 608 с. 
11 Самыличева Н.А. Окказиональные слова как средство экспрессивизации газетного текста (на материале 

СМИ): Дис. ... канд. филол. наук:10.02.01.– Нижний Новгород, 2011. – 301 с. 
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Olimlarning fikricha, hosila so‘zlar, o‘z hosilaviy imkoniyatlarini 

rivojlantirgan holda, doimiy dinamikada amalga oshadi. Bu jarayon, shubhasiz, rus 

tilining leksik tarkibini so‘z yasalish aspekti darajasida o‘zgartiradi, ya'ni so‘z 

yasaydigan ma'nolarining o‘zgarishi va yangi so‘z yasash modellarining hosil 

bo‘lishi sodir bo‘ladi. 

Tilshunos I.S.Uluxanov12 bunday munosabatlar faqat quyidagi 1) umumiy 

o‘zakka ega boʻlgan soʻzlar; 2) bir o‘zakli so‘zlarning ma’nolari bir xil bo‘lishi kabi 

belgilarga ega boʻlgan soʻzlar oʻrtasida oʻrnatiladi, deb hisoblaydi. Muallifning 

ta’kidlashicha,  motivlashgan so‘z 1) motivlashtiruvchi asos (синий); 2) leksik 

formatant (-e -, синеть) kabi  ikki komponentdan iborat bo‘ladi. Shu bilan birga, 

I.S.Uluxanov so‘z yasovchi tarzida motivlashgan so‘zlarning ma’nosida yuqorida 

ko‘rsatilgan komponentlar tarkibiga kirmaydigan muayyan semantik 

komponentlarning mavjudligini ham tan oladi. 

Ushbu komponentlar hosila so‘zlarning semantika nuqtai nazaridan taraqqiy 

etishida asosiy omil bo‘lgan hosila so‘zlarning idiomatikligini shakllantirish uchun 

asosdir. Hosila derivatning motivlanish darajasi hosila so‘z asl ma'nosining 

motivlanish darajasidan aniq farq qiladi. 

Shunday qilib, semantik evolyutsiya jarayonida formal va semantik 

parametrlarning o‘zaro ta’siri xususiyatlarini ko‘rsatish uchun demotivatsiya 

jarayonidagi oraliq tarkibiy qismlarini tahlil qilishda maxsus yondashuvdan 

foydalanish zarur. 

G.O.Vinokur so‘z yasalishining pragmatik komponentini ajratib ko‘rsatadi, 

so‘zlar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘lanishning formal-semantik komponenti yangi 

so‘zlarning yaratilishida motivlanganlik darajasiga bog‘liq, deb hisoblaydi. 

Izolyatsiya yoki desemantizatsiya bu aloqaning buzilishi natijasida ro‘y beradi. 

Birinchi marta G.O.Vinokur va N.M.Shanskiylar13 soʻz yasalishida 

motivlashtiruvchi soʻzning rolini qayd etishgan. Masalan, G.O.Vinokur hosila 

so‘zlarni lingvistik tahlil qilish so‘zning birlamchi asosi semantikasini o‘rganishga 

olib kelishini ta’kidlagan. 

I.S.Uluxanov, O.I.Blinov kabi olimlar ham soʻz yasashda motivlashtiruvchi  

soʻz semantikasini oʻrganishning muhimligini koʻrsatdilar. Ularning fikricha, hosila 

so‘zlar o‘zagida motivlashtiruvchi so‘z bo‘lgan sintagmaga asoslanadi14. 

Olim V.N.Nemchenko soʻz yasash fanining anʼanaviy maktabiga asoslanib, 

diaxroniya nuqtai nazaridan soʻz yasashning 6 ta asosiy usulini ajratadi, chunonchi: 

1) fonetik-morfologik (affikssiz); 2) morfologik; 3) leksik-sintaktik; 4) morfologik-

sintaktik; 5) fonetik; 6) semantik. Shuningdek, u yasama so‘zlarni sinxroniya nuqtai 

nazaridan tahlil qilishning 14 ta usulini belgilab bergan: ulardan 9 tasi sodda hosila 

so‘zlarni, 5 tasi murakkab leksik birliklarni yasash usulidir15. 

                                                             
12 Улуханов И.С. Единицы словообразовательной системы русского языка и их лексическая реализация. – М.: 

РАН, Институт русского языка им. В.В. Виноградова, 1996. – 222 с. 
13 Шанский М.Н. Лексикология современного русского языка. – М.: ЛКИ, 2007. – 304 с. 
14Улуханов И.С. Единицы словообразовательной системы русского языка и их лексическая реализация. – М.᠌: 

РАН, Институт русского языка им. В.В. Виноградова, 1996. – 222 с. 
15 Немченко В.Н. О морфемном составе современного русского языка//Грамматические категории и единицы: 

Синтагматический аспект. – Владимир,2007.– С. 208-212. 
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Zamonaviy rus tilidagi neologik jarayonlar ko‘plab lingvistik va nolingvistik  

omillarga bog‘liq. Nolingvistik omillar yoki biz ularni ekstralingvistik omillar deb 

ataganimizdek, XX-XXI asrlar chegarasida rus tilining lug‘at tarkibidagi 

o‘zgarishlarga shubhasiz ta’sir ko‘rsatdi. Bozor iqtisodiyoti, siyosiy 

munosabatlarning rivojlanishi va MDH va G‘arb mamlakatlari o‘rtasidagi “temir 

parda” ning qulashi kabi ko‘plab ijtimoiy-siyosiy omillar rus tilining so‘z yasash va 

leksikasining lingvistik jarayonlariga ta'sir ko‘rsatgan katalizator bo‘ldi. 

Buning yaqqol isbotini rus tilining leksik fondidagi yangilanishlarni aks 

ettirgan qator leksikografik nashrlarda ko‘rish mumkin. Jumladan, 2009-2014-

yillarda chop etilgan uch jildlik “Yangi so‘z va ma’nolar” lug‘at-ma’lumotnomasida 

XX asr adabiyoti va ommaviy axborot vositalaridan olingan materiallar o‘rin 

olgan16. 

XX-XXI asrlar chegarasidagi derivatsion jarayonlar haqidagi bilimlarning 

hozirgi holati ushbu muammolarni o‘rgangan olimlarning ulkan hissasini aniq 

ko‘rsatib turibdi. Rus tilida neologizmlarning shakllanishiga lingvistik va 

ekstralingvistik omillarning keng ta’siri aniqlandi. So‘z yasovchi neologizmlarni 

hosil qiluvchi so‘zlar, odatda, zamonaviy ijtimoiy munosabatlarni tavsiflovchi 

ijtimoiy-siyosiy voqelikni ifodalaydi. Jamiyat hayotidagi tub o‘zgarishlar va uni 

tushunish usullari bilan bog‘liq bo‘lgan zamonaviy ijtimoiy jarayonlarni ifodalovchi 

hozirgi davr nazorat qilib bo‘lmaydigan so‘z yasalishi va o‘zlashtirma so‘zlarning 

oqimi bilan ajralib turadi. 

Tadqiqotning ikkinchi bobi “Rus tilida so‘z yasash va leksik tizimning 

to‘ldirilish usullari” deb nomlanadi. Unda neologizmlarni va ularning tasnifini 

o‘rganishga ba’zi yondashuvlar, o‘zlashtirma so‘z rus tilining so‘z yasalish tizimini 

rivojlantirish yo‘llaridan biri sifatida, gibrid neonominatsiyalarni shakllantirishning 

derivativ modellari haqidagi masalalar ko‘rib chiqilgan. 

Zamonaviy tilshunoslikda yangidan yasalgan so‘zlarni tasniflash va ularning 

turli lingvistik omillar bilan aloqalarini tavsiflashning turli usullari va mezonlari 

mavjud. Olimlarning fikricha, yangi leksemalarning hosil bo‘lish jarayonini, 

xususan, semantik okkazionalizmlarni o‘rganishning istiqbolli yo‘nalishi turli 

yo‘nalishdagi matnlarda neologizmlarni aniqlash uchun funksional yondashuvdan 

foydalanish hisoblanadi17. 

G.N.Sklyarevskayaning taʼkidlashicha18, rus tilida hali yetarlicha 

oʻrganilmagan va soʻnggi oʻn yilliklarning lugʻat manbalariga kiritilmagan koʻplab 

neoleksemalar mavjud. Tematik yangi so‘zlarning paydo bo‘lish tendensiyasi, 

albatta, jamiyatning turli sohalarida sodir bo‘layotgan o‘zgarishlar bilan bog‘liq. 

Masalan: moliya va iqtisod (бизнес-центр, брокер, ваучер, инвалюта); 

siyosat, davlat tuzilishi, mafkura (антиноменклатура, антиправо, 

антиправовая, конформизм, фундаментализм); armiya, xavfsizlik kuchlari 

(омоновцы, отказники, силовики); din, e’tiqod (экуменизм, ламаизм, махаяна, 

                                                             
16 Буцева Т.Н. Новые слова и значения. Словарь-справочник по материалам прессы и литературы 90-х годов 

ХХ века: в 3-х томах. – Санкт-Петербург,2014. – 816 с. 
17 Кузнецова Э.В. Лексикология русского языка.–Москва: Высшая школа, 1989. –154 с. 
18 Скляревская Г.Н. Введение // Толковый словарь русского языка конца ХХ века. Языковые изменения. –

СПб.: Фолио-Пресс, 1998. – 704 с. 
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чакры va boshqalar); tibbiy xizmatlar (антистресс, мануальная терапия, СПИД, 

хоспис); jismoniy mashqlar, o‘yinlar (бодибилдинг, боулинг); oziq-ovqat va 

ichimliklar (фуагра, крекеры и баночный коктейль); uy-ro‘zg‘or buyumlari, 

bezaklar, o‘yinchoqlar (типсы, биотуалет, трансформер); yoshlar an’analari 

(пирсинг и пирсинг тела); paranormal hodisalar sohasi (телекинез va 

экстрасенсы); matolar (крэг, лайкра, нубук, органза, стреч, эластан); 

kosmetika, shu jumladan (гель, скраб va кондиционер); yoshlar uchun zamonaviy 

musiqa, shu jumladan (диско, мейнстрим, рейв,  рок); kiyim-kechak, shu jumladan 

(боди, бюстье, капри, карго, косуха, парка, пуховик, свингер, слаксы, топ, 

топлесс, шазюбль va boshqa uslubdagi kiyimning boshqa fasonlari va boshqalar)19. 

Hozirgi zamon tilshunosligida neologizmlarning turli tasniflari mavjud bo‘lib, 

bu tasniflar neologizmlarni aniqlash va baholash mezonlariga asoslanadi. Ko‘pgina 

tilshunoslar derivatsiya jarayoni muammolari bilan dolzarb leksik hodisalardan biri 

sifatida shug‘ullangan va ko‘plab ilmiy maqolalar, o‘quv qo‘llanmalar, 

monografiyalar, yangi so‘zlar lug‘atlari  nashr qilinishi buning isbotidir. 

Xorijiy mualliflar neologizmlarning ko‘plab tasniflarini ilgari surishgan, ular 

orasida R.Klappenbax va V.Steynits taklif qilgan klassik tasnif mavjud bo‘lib, ular 

faqat sof neologizmlarni, yangi so‘zlarni va yangi ma’nolarni ajratib ko‘rsatishadi. 

Olim D.Gerberg yangi leksemalar va ularning transformatsiyasiga e’tibor qaratgan. 

Rus tilshunosi E.A.Zemskaya asosiy va qo‘shimcha mezonlarni aniqlash 

vositasida20, chet tili leksikasini ajratishning asosiy omillarini asos qilib olgan 

tipologik nazariyani ilgari surgan: 1) kompozitsiya usullari bo‘yicha; 2) o‘zlashtirish 

usullari bo‘yicha; 3) assimilyatsiya darajasi bo‘yicha; 4) derivatsiyasi bo‘yicha; 5) 

leksik-semantik belgisi bo‘yicha. 

Uning ta’kidlashicha, xorijiy so‘zlarni o‘zlashtirib olish quyidagi xususiyatlar 

bilan tavsiflanadi: 

- morfologik xususiyatlar (qisman yoki to‘liq o‘zlashtirish); 

- semiotik xususiyatlar (formal yoki mazmunli o‘zlashtirish); 

- stilistik ma’no nozikliklari (foydalanish maqsadi); 

- moslashib ketish (o‘zlashtirilganlik darajasi) 21. 

Mualliflar asosiy leksik-semantik belgidan foydalangan holda barcha 

birliklarni leksik va semantik birliklarga ajratishadi. Leksik o‘zlashmalar esa, o‘z 

navbatida, morfologik belgi vositasida farqlanib, leksema va morfema 

o‘zlashmalarga bo‘linadi. Shunga asoslanib, neologizmlar 4 guruhga bo‘linadi: 1) 

hosil bo‘lish usuliga ko‘ra; 2) paydo bo‘lish usuliga ko‘ra; 3) yaratilish sharoitiga 

ko‘ra; va 4) yaratilish maqsadiga ko‘ra22. 

XXI asrning boshlarida sodir bo‘lgan jadal o‘zgarishlar davomida, ijtimoiy 

hodisalarning qayta qurulishi amalga oshgan paytda, rus tili tizimida tub o‘zgarishlar 

                                                             
19 Коханова Л.А. Трансформация языка современных СМИ под влиянием Интернета / Л.А. Коханова // СМИ 

и массовые коммуникации. – 2017. – № 2. – С.3-6. 
20 Земская Е.А. Активные процессы современного словопроизводства // Русский язык конца ХХ столетия. 2-е 

изд.- М.: Языки русской культуры, 2000. – С. 90-141 
21 Земская Е.А. Современный русский язык. Словообразование. 6-е изд. – М.: Флинта: Наука, 2009. – 328 с. 
22 Падучева Е.В. Динамические модели в семантике лексики. – М., 2004. – 608 с. 
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yuz beradi. “Tillar muloqot aktlari orqali o‘zgaradi, chunki ular doimiy dinamikada 

bo‘lgan jamiyat haqiqatlarini aks ettiradi”23. 

Shubhasiz, ijtimoiy hayotning turli sohalarida sodir bo‘lgan bu o‘zgarishlar 

chet tilidan so‘zlarni o‘zlashtirish jarayonini osonlashtirgan. Ta’kidlash joizki, rus 

tilini keng ko‘lamli o‘zlashtirilgan so‘zlar bilan to‘ldirish jarayoni XX asrning 80-

yillari oxirida boshlangan. Bu jarayon o‘zining ko‘p qirrali darajasi va shaxslar 

mentaliteti o‘zgarishining o‘ziga xos xususiyati bilan ajralib turardi. 

O‘zlashtirilgan leksikani o‘rganish sotsiolingvistik xususiyatga ega, chunki bu 

aholining turli ijtimoiy qatlamlari tomonidan yangi so‘zlar idrok etilishining o‘ziga 

xos xususiyatlariga bog‘liq. Amaliy material lug‘at tarkibining baynalmilallashuv 

tendentsiyasini va ingliz morfemalari bazasida zamonaviy neologizmlar yasalish 

modellarining amalga oshayotganini aniq ko‘rsatib turibdi24. 

Masalan, lug‘at manbalariga asoslanib, biz quyida ko‘rsatgan ingliz tilidan 

o‘zlashtirilgan so‘zlar rus tili tarkibiga faol kirib, onlayn va oflayn makonda yuqori 

mavqeini saqlab qolishda davom etmoqda: билборд, гамбургер, грант, аудит, 

веб-сервер, ксерокс, консенсус, маркетинг, модем, кэш, курсор, спонсор, 

фитнес, харизма, хит, хот-дог, спрей, монитор, менеджмент, имидж, ноу-

хау, референдум, принтер, креативный, шоу, холдинг, дисплей, дилер, боди, 

голкипер, треш, тренд, рейтинг, хакер, клиринг, мультимедиа, папарацци, 

домен25. 

2000-yillardan keyin tashqi omillar ta’siri ostida ko‘plab ingliz tilidagi so‘zlar 

rus leksikasiga kirib boradi va u yerda o‘z pozitsiyalarini mustahkamlaydi 

(монитор, дисплей, компьютер, имидж, бартер, феминизация, хештег, 

гуглить)26. 

Zamonaviy o‘zlashtirma so‘zlarning navbatdagi xususiyati bitta manba tilidan, 

ya’ni Amerika ingliz tilidan o‘zlashtirish jarayonidir. Buning dalili sifatida deyarli 

butunlay ingliz tilidan o‘zlashtirilgan iqtisodiy va texnik atamalarning leksik tarkibi 

xizmat qiladi. Olimlarning fikriga ko‘ra, ingliz tili sharq tillaridan o‘zlashtirilgan 

so‘zlarning rus tiliga kirishi uchun vositachi til hamdir. Ingliz tili xalqaro muloqot 

tili sifatida alohida o‘rin egallaydi va shunday qilib rus tiliga xorijiy 

o‘zlashtirmalarning asosiy yetkazib beruvchisiga aylanadi27. 

Zamonaviy o‘zlashtirma so‘zlarning moslashish xususiyatlarini tushunish 

uchun ingliz tilining rus tiliga yangi so‘zlarning “yetkazib beruvchisi” vazifasini 

bajarishini hisobga olish kerak. Ko‘rinib turibdiki, XXI asr boshlarida rus tilida sodir 

bo‘layotgan moslashish jarayonlarining xususiyatlari ko‘p jihatdan hozirgi vaqtda 

tilda hukmron bo‘lgan manba tilining mustahkamlanishiga bog‘liq, bu rus tilidagi 

xorijiy so‘zlar moslashuvining o‘ziga xos xususiyatini ham belgilaydi. 

                                                             
23 Лысакова И.П. Революция в языке или язык революции? // Современная русская речь: состояние и 

функционирование. Вып. II.– СПб., 2006. – С. 119-130. 
24 Николина Н.А., Фролова Е.А., Литвинова М.М. Словообразование современного русского языка. – Москва: 

Флинта; Наука, 2005. – 126 с. 
25 Кормилицына М.А. Некоторые итоги исследования процессов, происходящих в языке современных газет // 

Проблемы речевой коммуникации. – Саратов, 2008. Вып. 8.– С. 13-34. 
26 Кудрявцева Л.А. Формирование и развитие языка массовой коммуникации в современном информационном 

обществе // Русский язык: исторические судьбы и современность: Труды и материалы. II Международный 

конгресс исследователей русского языка. – М., 2004. – 680 с. 
27 Кронгауз М. А. Слово под лупой // Отечественные записки. 2003.– № 4.–С. 443-451. 
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Hozirgi davr jahon hamjamiyati hayotidagi keskin o‘zgarishlar va ijtimoiy 

fikrlash va dunyoqarash tamoyillarning tez o‘zgarishi bilan tavsiflanadi, bu holat 

anglitsizmlarning slavyan tillariga kirib kelishiga ta'sir ko‘rsatdi. Ingliz tilidan 

o‘zlashtirilgan leksika va neoderivativlar global kontekstda etnik umumiylikka ta'sir 

ko‘rsatgan madaniyat, ilmiy va texnologik tadqiqotlar sohasidagi zamonaviy 

yutuqlardan foydalanishni sezilarli darajada osonlashtirdi. 

Nogahon insoniyat boshiga tushgan  koronavirus yashin tezligida dunyoning 

barcha tillarida o‘z aksini topdi. Albatta, rus tili ham bu jarayondan chetda qolmadi. 

Локдаун, дистанционное обучение, удалёнка so‘zlari va so‘z birikmalari bir 

zumda eng ko‘p ishlatiladigan birliklarga aylandi. Tabiiyki, turli mamlakatlardagi 

akademik leksikografiya koronavirus neologikasining bu to‘s-to‘polonlariga darhol 

munosabat bildirgan28. 

Olimlarning fikricha, so‘z yasalishining xalqarolashish jarayoni uchta mezonga 

asoslanadi: 

- slavyan va ingliz o‘zaklari bilan o‘zaro munosabatda bo‘lgan ingliz tilidagi 

affiksal morfemalardan foydalanish; 

- o‘zak morfemalar va o`zlashgan so`zlarni maxsus so`z yasovchi 

komponentlarga (affiksoidlarga) aylantirish; 

- neologizmlar hosila asos bo‘lib xizmat qiladigan, asli slavyan affikslari esa 

ularning tarkibiy qismlari bo‘lgan so‘z yasalish jarayonlaridan foydalanish29. 

Globallashuv natijasida slavyan tillarida milliy va xalqaro so‘z yasalish quyi 

tizimini shakllantirish uchun zarur shart-sharoitlar paydo bo‘ldi. 

Aynan shu kontekstda so‘z yasalish komponentlari va hosila jarayonlarini 

tadqiq etish ommaviy axborot vositalarida yozilgan matnlar misollarida amalga 

oshirilishi kerak. Avvalo, ingliz tilida qo‘llaniladigan morfemalar yordamida so‘z 

yasalish kategoriyalarini o‘rganish zarur. Masalan, аномальщица, блогерша, 

бодибилдерша, интернетчица, компьютерщица, спонсорша, фейсбукшница, 

креативник, френдка, майданщик, компьютерщик, оффшорник или 

оффшорщик, пиарщик. 

Olimlarning fikricha, zamonaviy ruscha so‘z yaratishning o‘ziga xos xususiyati 

ot kategoriyasiga oid prefiksatsiyaning o‘sishidir30. Masalan, salbiy ma’noga ega 

bo‘lgan «анти-, де -, контр» prefikslarning faolligi oshgan: антиглобализм, 

антирынок, антирыночный, антинатовский, антиновация, антиреклама, 

антивирус, деполитизация, демодернизация, контртеррористический, 

контрреформа, контркультура, контрэлита. 

Tarixiy vaqtning har bir davri turli omillar ta’sirida neoderivativlarning paydo 

bo‘lishi bilan tavsiflanadi. Shu munosabat bilan biz yangi soʻz va maʼnolarning 

paydo boʻlishiga olib kelgan neologik jarayonlarning ommaviy intensivligi bilan 

tavsiflangan COVID-19 koronavirus pandemiyasi davridagi neologizatsiya 

                                                             
28 Журавлева Е.А. Словотворчество в период пандемии COVID-19 // Известия Волгоградского 

государственного педагогического университета. 2021. № 9 (162). – С. 136-143. 
29 Кузьмина Н.А., Абросимова Е.А. Активные процессы в русском языке и коммуникации новейшего времени: 

учеб. пособие. – М.: Флинта: Наука, 2015. – 256 с. 
30 Шарифуллин Б.Я. Общая характеристика речевой ситуации в российском городе начала XXI века // 

Экология языка и коммуникативная практика. 2014. № 1. – С. 67-85. 
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jarayonini namoyish qilmoqchimiz. Bu davrning so‘z yasalish modellari til 

o‘yinlarining yorqinligi va rang-barangligi bilan ajralib turadi. 

Koronavirus pandemiyasi deyarli barcha mamlakatlarda 2020-2021-yillarda 

karantin joriy etilgan davrda til ijodkorligining cho‘qqisiga ko‘tariladi. 2020-yil 

davomida va 2021-yil boshlarida til jarayonlari jadal sur’atlarda kechdi. Birinchi 

lingvistik tahlil “Koronavirus davrida rus tili” jamoaviy monografiyasida va “Yangi 

so‘zlar va yangi so‘zlarning lug‘atlari 2020” to‘plamida taqdim etilgan31. 

Biz ko‘rsatgan nashrlar pandemiya davrida rus tilining lug‘at tarkibi va leksik-

semantik innovatsiyalarini tahlil qilish muammolari bo‘yicha tadqiqotlarni o‘z 

ichiga oladi. Tahlil shuni ko‘rsatdiki, koronavirus davrida dunyoda ro‘y bergan 

dahshatli hodisalar tufayli til tizimida o‘zgarishlar yuz bergan. 

Masalan, o‘zlashtirilgan o‘zak va asl cherkov slavyan affiksining 

kombinatsiyasi tufayli rus tilida hosilalarning butun guruhlari paydo bo‘lgan. Lug‘at 

manbalari vositasida  koronavirus leksikasi yangi nuqtai nazardan, ya’ni so‘z 

yasovchi vositalarning kelib chiqishi prizmasi orqali tahlil qilindi. Taqdim etilgan 

materialda cherkov slavyan affikslari (-ств-, -ость suffikslari, пред-, со- 

prefikslari) va affiksoidlar (-бес, -бесие) mavjud bo‘lgan ba'zi so‘zlarning formal va 

semantik xususiyatlari ko‘rsatilgan, ular neoderivativlarga o‘xshash stilistik 

bo‘yog‘i va ekspressivlikni aks ettiradi. 

Hozirgi tadqiqot nuqtai nazaridan, genetik va stilistik ahamiyatga ega bo‘lgan 

“slavyanizmlar”ga e'tibor qaratish maqsadga muvofiqdir, chunki ular hosila 

so‘zlarning yasalishiga xizmat qilgan cherkov slavyan atamalariga asoslangan 

nutqdagi barcha hodisalar bilan bog‘liq. 

Kuzatishlar uchun material sifatida nafaqat “Koronavirus davridagi rus tilining 

lug‘ati”, balki turli xil internet manbalari, masalan, gazetalar, jurnallar, ijtimoiy 

tarmoqlar va internet forumlari xizmat qildi. Tadqiqotda ham keng qo‘llaniladigan, 

ham yagona misol bilan tasdiqlangan kam qo‘llaniladigan leksik birliklardan 

foydalanilgan. 

Eng keng tarqalgan affiksoidlar: “- бес”, ya’ni “biron-bir fikrga mahliyo, butun 

vujudi bilan berilgan” ma’nosini, va  “- бесие”, ya’ni  “vasvasa, jazava” ma’nolarini 

bildiradi. Bu ikkala affiksoid ham cherkov slavyan tilidan olingan. Affiksoidlar 

yordamida yaratilgan neologizmlar neoslavyanizmlar turkumiga kiradi. Ushbu 

neologizmlar перчаткобесие kabi asl so‘zlarni ham, вирусобесие, 

карантинобесие, вакцинобесие, маскобесие kabi yangi so‘zlarni ham, 

shuningdek, ковидобесие, коронабесие kabi koronavirus davridan o‘zlashtirilgan 

so‘zlarni ham  o‘z ichiga olishi mumkin32. 

Neoslavyanizmlar lug‘atda “- бесие” affiksoidi bilan qayd etilmagan quyidagi 

so‘zlarni o‘z ichiga oladi: омикронобесие и микронобесие, bu 2021-yil oxiri va 

2022-yil boshida tarqalgan SARS-CoV-2 virusi yangi shtammining nomi. Misol 

uchun, ijtimoiy tarmoqlardagi xabarlar: Bu psixoz mutaxassis tomonidan qo‘llab-

                                                             
31 Шарифуллин Б.Я. Общая характеристика речевой ситуации в российском городе начала XXI века // 

Экология языка и коммуникативная практика. 2014. № 1. – С. 67-85. 
32 СлКЭ – Словарь русского языка коронавирусной эпохи / Сост. Х. Вальтер, Е.С. Громенко, А.Ю. 

Кожевников, Н.В. Козловская, Н.А. Козулина, С.Д. Левина, В.М. Мокиенко, А.С. Павлова, М.Н. Приемышева, 

Ю.С. Ридецкая / Ред. коллегия Е.С. Громенко, А.С. Павлова, М.Н. Приемышева (отв. ред.), Ю.С. Ридецкая. 

СПб.: Институт лингвистических исследований РАН, 2021. – 550 с. 
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quvvatlanadi. Kовидобесиe loyihasi besh yilga mo‘ljallangan. Endi 

Омикронобесие; yangiliklar saytidagi postga sharh: Bu yana bir bor куаробесие 

ning sog‘liq haqida g‘amxo‘rlikka hech qanday aloqasi yo‘qligini isbotlaydi; 

ijtimoiy tarmoqdagi xabar: Politsiya “куаробесие” xeshtegli  QR-kodining talabini 

noqonuniy deb topdi. 

Shunday qilib, XX asr oxiri XXI  asr boshida rus tilidagi neologizmlar va hosila 

so‘zlarni o‘rganish rus tilining lingvistik tizimi butun dunyoda o‘zgarganligini 

ko‘rsatdi. Bu davrda til sohiblari hayotining barcha jabhalarida jiddiy o‘zgarishlar 

ro‘y beradi, bu leksik tizimdagi lingvistik o‘zgarishlarda o‘z aksini topadi. 

Asl/o‘zlashtirilgan affikslar va o‘zlashtirilgan/asl o‘zaklarga asoslangan derivativ 

modellar yordamida juda ko‘p gibrid neonominatsiyalar paydo bo‘lgan. 

Neoleksemalarning semantik potentsialidan faol foydalanish zamonaviy rus tilida 

derivatsiya jarayoni mahsuldorligining isboti bo‘lib xizmat qildi. 

Dissertatsiyaning “Ijtimoiy tarmoq matnlari kesimida 

neonominatsiyalarning derivatsion salohiyatini tadqiq etish” deb nomlangan 

uchinchi bobida onlayn matnlarda neologizmlar qo‘llanishining semantik va stilistik 

o‘ziga xosligi, onlayn matnlar kesimida so‘zlarning o‘zaro qo‘shilishi va aralash 

so‘z yasalish holatlari, media diskursi nuqtai nazaridan so‘z yaratish hodisasi sifatida 

okkazionalizmlarning hosil bo‘lish yo‘llari tahlil qilingan. 

Hozirgi vaqtda so‘z yasalishi sohasida derivatologlarning tadqiqotlariga 

alohida e’tibor qaratilmoqda. Bu tadqiqotlarda soʻzlarning tuzilishi va ularning 

tuzilish meʼyorlarini oʻrganish, oʻzak va affiksal morfemalarni birlashtirish yo‘li 

bilan  neologizmlarning yaratilishi va affikssiz neonominatsiyalar yasash usuli kabi 

masalalar ko‘rib chiqilgan. Bunda o‘zak yoki affiks umumiyligiga asoslangan turli 

hosila so‘z guruhlari   so‘z yasash birliklari sanaladi33. 

Onlayn materiallarda neologizmlarni shakllantirish va ulardan foydalanish 

muammosini o‘rganish zamonaviy rus tili tilshunosligining ustuvor yo‘nalishi 

hisoblanadi. Yangi hosilalarni shakllantirish jarayoni so‘z yasashning o‘ziga xos 

sohasini tashkil etadi va  o‘ziga xosligi tufayli oshirilgan ifodalilikka ega bo‘ladi34. 

Masalan, onlayn manbalarda neologizmlarning funksional imkoniyatlarini va 

rus tili leksikasi va so‘z yasalish tizimining hozirgi holatini aniqlashga imkon 

beradigan leksikaning butun qatlami uchraydi. Binobarin, neoderivativlarning 

semantik va stilistik o‘ziga xosligidan kelib chiqib, NoNaMe veb-saytidan olingan 

materiallar asosida quyidagi til guruhlari tahlil qilindi: 

O‘zlashtirilgan va ruscha affiksal morfemalar bilan neologizmlarning 

yasalishi: 
a) prefikslar/prefiksoidlar: анти-, псевдо -, супер-, экс-, мега-, де-, нон-, топ 

-: (антигламурный, псевдосфера, суперстар, экспредчувствие, мегапланета, 

демотиватор, нонфакт, топменеджер). 

b) suffikslar/suffiksoidlar: -инг, -изм, -ация, -изаци (я), -ист, -ик, -и, -а, -

ость, -ов, -ск, -ичeск va boshqalar: паркинг, франчайзинг, эскапизм, ребрендинг, 

                                                             
33 Белькова А.Е. Функционирование неологизмов в интернет- ресурсах.– Новгород: Издательство НГУ, 2018. 

– 112 с. 
34 Константинова Л.А. Нормы русского литературного языка. – М.: ФЛИНТА, 2011. – 168 с. 
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джипинг, рерайтер, рекрутер, стартапер, риформинг, трейдинг, 

мерчендайзинг, вендинг, клининг, тренинг, фитинг, киднеппинг. 

«Анти» prefiksi qarama-qarshi ma’noli so‘zlarni yaratadi: Masalan, анти-

мальтус, анти-кот, анти-профанический, анти-истребительный, анти-

атлас, анти-формальна. 

Misollar: «Есть также «анти-кот» — спрей, содержащий 

фотоэлемент, реагирующий на движение; В тоже время «правда», которую 

предполагает соцреалистическое произведение, предельно анти-формальна»; 

«Есть поиск на сайте анти-рс, где все разжевано по-полной». Таким 

образом, для автора была так важна оценка известного историка 

B.C.Мясникова, в которой рассматриваются основные положения теории, 

что рецензия была названа «Российским анти-мальтусом» 35
 . 

«Напомним, что в те времена Русь была анти-профаническим 

государством и преемницей Арийской империи, онтологически 

утверждающей доминирование Единого Бога»; «Много гор – Большой и 

Средний Атласы в центре, на юге – Анти-Атлас, преддверие Сахары» 36. 

Donor tilidan o‘zlashtirilgan so‘zlarning doimiy o‘sib borishi tufayli 

neoleksemalarning keyingi derivatsiya jarayonlarini bashorat qilib bo‘lmaydi. 

Tadqiq etilgan neoderivatlar tilda turli darajadagi faollikni namoyish etadi. Shunday 

bo‘lsa-da, neologizmlarda derivatsiya salohiyatining rivojlanishi asosan tashqi 

omillarga, xususan, foydalanish chastotasiga bog‘liq deb hisoblaymiz37. 

Misol tariqasida, hosil qiluvchi o‘zaklarni qo‘shish orqali yaratilgan 

neologizmlarni ko‘rib chiqamiz: a) yasovchi o‘zaklarni qo‘shish: бьюти-топ, 

бьюти-блэк, мезотерапия, микроблейдинг, договороспособность, виртоман, 

промоакция, промоафиша, блиц-опрос, фейс-контроль, маркет-мейкер, арт-

кафе, брейн-ринг, флэшмоб, SMS-мусор, кофе-брейк, бьюти-услуга, 

саундтрекk va hokazo. 

Ushbu o‘zlashtirilgan neologizmlar ikkita o‘zakni qo‘shish orqali shakllanadi 

va inson hayotining turli sohalarida, xususan, biznes, san’at, kosmetologiya, axborot 

texnologiyalari va boshqalarda qo‘llaniladi. 

Okkazional so‘zlar jamiyatda sodir bo‘layotgan real voqealarni ko‘rsatgan 

holda zamonaviy rus tilining xususiyatlarini namoyish etishga yordam beradi va 

matnlarga ekspressivlik va go‘zallik baxsh etadi. Nutqning ekspressivligi nutq 

individual bo‘lganda namoyon bo‘ladi va o‘ziga xos xususiyatlar va sifatlar bilan 

qo‘llab-quvvatlanadi. 

Ko‘rinib turibdiki, so‘z yasalishi matn ekspressivligini ifodalashning eng 

kuchli usuli bo‘lib, uning barcha tarkibiy qismlarini dolzarblashtiradi, zamonaviy 

media matnlarida muallifning subyektivligini oshiradi38. 

                                                             
35(http://nnm.me/blogs/darkwingduck/ дата обращения 10.09.2022. 
36(http://nnm.me/blogs/darkwingduck/ дата обращения 10.09.2022. 
37 Попова Т.В. Русская нeология и нeография: Учeб. пособиe. –Екатеринбург: Изд-во УГТУ-УПИ, 2005. – 96 

с. 
38 Маринова Е.В. Теоретические основы неологии и их освещение в современной научной литературе // 

Научное наследие Б.Н. Головина и актуальные проблемы современной лингвистики: Сб. ст. по материалам 

Междунар. науч.конф., посвященной 90-летию профессора Б.Н. Головина. Н. Новгород, 2006.– С. 249-251. 
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Media matnlari kesimida ekspressivlikni ifodalash juda murakkab va shuning 

uchun kontekstga ekspressiv ta’sir ko‘rsatish maqsadida neologizmlardan 

foydalanish zarurati aniq haqiqatdir. Shu munosabat bilan ommaviy axborot 

vositalari tilida so‘z yasalish usullarining, yangi so‘z yasovchi o‘zaklarning 

unumdorlik darajasini va ularning shakllanish mezonini ko‘rsatuvchi derivatsiya 

jarayonlari faollashdi39.  

Matnning ekspressivligini ochib berishga yordam beradigan turli xil yangi so‘z 

yasash vositalarining mualliflar tomonidan amalga oshirilishi shundan iboratki, 

“muallif so‘z bilan o‘ynaydi, bu o‘yinlarda boshqalar bilan raqobatlashadi, ifoda 

shaklining zukkolik va donolik bilan raqibni mag‘lub etishga harakat qiladi”40. 

Tilshunoslarning fikricha, ekspressiya istagi gazeta-publitsistik uslub kesimida 

kontekstga alohida ekspressivlik baxsh etadigan so‘z yasash modellaridan 

foydalanishga yordam beradi. Ko‘rinib turibdiki, media matn rus tilining 

neoderivativlarini shakllantirish uchun qulay manbadir41. 

Albatta, joriy tadqiqot doirasida matndagi yangi so‘zlarni aniqlashning dolzarb 

usuli bo‘lgan OAV materiallariga murojaat qilish maqsadga muvofiqdir. Jurnalistlar 

ommaviy auditoriyaning dunyoqarashini media matn xususiyatlariga muvofiq 

shakllantiradi. Media matnlar jamiyatdagi kishilarning xulq-atvori, dunyoqarashi va 

tasavvurlarini shakllantiradi42. 

Media diskursdagi nutq aloqasi ijtimoiy yo‘naltirilgan muloqot rolini o‘ynaydi 

va shaxslarga ta’sir etuvchi psixologik omil vazifasini bajaradi. Ko‘pgina olimlar 

ta’kidlaganidek, mualliflarda ijodiy faollikning ortishi neologizmlarning media 

diskursdagi ekspressiv va baholovchi rolini oshiradi. 

Derivatlarning struktur va semantik xususiyatlarini yaratishga yordam 

beradigan turli omillar, shuningdek, muayyan ekspressivlik usuli bilan yaratilgan 

neologizmlarning o‘zi ekspressivlik va yangilik ta'sirini yaratadi. 

Shunday bo‘lsa-da, ba’zi mualliflarning ta'kidlashicha, turli 

okkazionalizmlarning ekspressivligi noyobdir va “semantika nuqtai nazaridan 

tilning so‘z yasash standarti qoidalari qanchalik kam buzilgan bo‘lsa, okkazionallik 

va shu bilan birga ekspressivlik ham shunchalik kam bo‘ladi”43. 

Demak, okkazional so‘zlarning ekspressivligini yaratishning struktur-semantik 

omillari yangi hosil bo‘lgan so‘zlarning standartligi yoki nostandartligi darajasiga 

bogliq holda ekspressivlik darajasi bo‘yicha tasniflanadi. Okkazionallikning taʼsiri 

va namoyon boʻlish intensivligi okkazional leksemalarning konteksti, nutqiy 

vaziyati va stilistik xususiyatlari bilan chambarchas bogʻliq. 

                                                             
39 Петрова Н.Е., Рацибурская Л.В. Язык современных СМИ: средства речевой агрессии: учеб. посбие. – М. : 

Флинта, 2011. –155 с. 
40 Кипарисов Г.О. Сeмантичeскиe нeологизмы: Авторeф. дис.... канд. филол. наук. – Тамбов: Изд. дом ТГУ 

им. Г.Р. Державина, 2011. – 23 с. 
41 Коханова Л.А. Трансформация языка современных СМИ под влиянием Интернета / Л.А. Коханова // СМИ 

и массовые коммуникации. – 2017. – № 2. – С.3-6. 
42 Фомина М.Д. Современный русский язык. Лексикология. –М.: Высшая школа, 2001. – 415 с. 
43 Сенько Е.В. Лексические инновации в современной языковой картине: новые слова, значения, 

словосочетания. -Владикавказ, 2012.– 318 с. 
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Okkazional birliklarning amalga oshishi tufayli tahlilimiz ekspressivlikni 

yaratishning funksional-diskursiv shartlari haqida gapirishga imkon beradi44. 

Derivatlarning struktur va semantik tavsiflarini yaratishga hissa qo‘shadigan 

turli komponentlar va muayyan ekspressivlik usuli bilan yaratilgan neologizmlar 

o‘zlari ekspressivlik va yangilik effektini yaratadi. 

Uzual (hamma biladigan) usullar bilan yaratilgan okkazionalizmlarning 

ekspressivligi okkazionalizm deb ataladigan hosil qiluvchi leksemaning semantik-

stilistik xususiyatlari bilan bir qatorda so‘z yasovchi modelning o‘zi va yasovchi 

affikslarning ifodaliligi bilan ham belgilanadi, deb hisoblaymiz. 

Zamonaviy media matnlarida ekspressiv-baholovchi affiksli neologizmlar, 

ayniqsa, o‘lchovli-baholovchi suffikslar ko‘p uchraydi. Masalan, NTV 

telekanalining 2023-yil 23-sentabrdagi bayonotida shunday deyilgan: «Это не хит, 

а хитяра! » «Вы хотите добавить какую-то молодежинку в свой гардероб» 

((1-kanal, 2022-yil 25-oktyabr); 

“Щин (a)” suffiksli ma’qullamaslik (salbiy baho) semantikasini ifodalovchi 

neoderivativlar ijtimoiy-baholash vositalarining yorqin namunasidir. Masalan: «С 

1976 года в Соединенных Штатах существует комитет научных 

исследований, занимающийся изучением паранормальных явлений. В то же 

время в России никто не занимается тщательным изучением аномальщины»; 

«Мы хотели разделить комитет на комитеты по информатизации, 

связям с общественностью и СМИ. Тем не менее, комитет все еще 

существует. для политической телевизионщины»45; 

Bundan tashqari, atoqli otlar asosida ularga individuallikni beradigan «щин 

(а)» suffiksli baholovchi okkazionalizmlarni yaratish mumkin. Masalan, вы знаете, 

что такое «басковщина»? Нет. «пугачевщина» была раньше, а теперь 

«басковщина». «Басковщина» — это когда человек высокого жанра делает 

шаг вниз, готовый на все, чтобы привлечь внимание46; 

Okkazionalizmlarni yaratish mahalliy va o‘zlashtirilgan prefikslardan 

foydalanishni talab qiladi. Bu prefikslar baholash sifatiga qarab ikki guruhga 

bo‘linadi: salbiy yoki teskari natijaga ega peyorativ va ijobiy bo‘yoqqa ega bo‘lgan 

meliorativ prefikslar. 

Inkor yoki qarama-qarshi ma’noga ega bo‘lgan, yasovchi so‘z ma’nosini ijobiy 

yoki inkorga o‘zgartiruvchi «анти-, контр-» prefikslari peyorativ affikslar 

tarkibiga kiradi. 

Masalan, gazeta matnlarida ko‘pincha salbiy ma’noga ega bo‘lgan “анти-“ 

prefiksli sifatlar uchraydi: 

На днях сообщалось, что в Краснодарском крае также произошла 

вспышка «антисвиной» африканской чумы; 

В Нижегородской области действует «антинаркотическая стратегия», 

которая включает в себя закон о профилактике наркомании и токсикомании; 

                                                             
44 Касьянова Л.Ю. Когнитивно-дискурсивные проблемы неологизации в русском языке конца ХХ – начала 

XXI века: Дис. … д-ра филол. наук. – Астрахань, 2009. – 120 с. 
45 Собеседник 15.04.2022. – № 3 
46 Московский Комсомолец: 03.02.2022 



22 

Компания начала строительство «антикризисных» домов во время 

финансового кризиса и произвела фурор на рынке недвижимости47. 

“Zid yoki qarshi harakat” ma’noli otlar «анти-/контр-» prefikslari yordamida 

yasaladi. Masalan: В контрэлите также существуют аналогичные 

разногласия: шествие 4 февраля проводится несколькими колоннами, включая 

представителей общегражданской, либеральной, националистической и 

левой политических сил.  Модная антимода. Фрики позволяют людям 

чувствовать себя свободными48. 

Ommaviy axborot vositalari uchun matnlarda "inkor, qarama-qarshi" degan 

ma'noni anglatadigan asl rus tilidagi «не» prefiksi ko‘pincha qo‘llaniladi, bu 

zamonaviy jamiyatning tendentsiyalari va voqeliklarini tushunib yetishni aks 

ettiradi.  “Не” prefiksi boʻlgan okkazionalizmlar ikki semantik guruhga boʻlinadi: 

1) shaxsni bildiruvchi substantiv neologizmlar; 2) mavhum obyektni bildiruvchi 

substantiv neologizmlar. Zamonaviy davrda juda ko‘p sonli yangi so‘z va 

iboralarning neologik portlashi kuzatilmoqda va bunga sabab sifatida jamiyatdagi 

turli xil ijtimoiy-siyosiy o‘zgarishlar, kompyuter texnologiyalarining rivojlanishi va, 

albatta, g‘arb davlatlarining ta'siri xizmat qiladi. Rus tili tizimidagi dinamik 

o‘zgarishlar muammosi zamonaviy davrda eng dolzarb bo‘lib qoldi, shuning uchun 

aynan ijtimoiy omillarning ta’siri tilning leksik-semantik tuzilishida keng ko‘lamli 

o‘zgarishlarga olib kelmoqda. 

Rus tilining rivojlanishidagi asosiy tendentsiya miqdor o‘zgarishlarning sifat 

o‘zgarishlaridan, funksional o‘zgarishlarning tizimli o‘zgarishlaridan ustunligini 

belgilaydigan lingvistik jarayonlarning tezligi va intensivligidir. Bu o‘zgarishlar 

oxir-oqibat ommaviy axborot vositalari  manbalarida juda ko‘p sonli 

neologizmlarning paydo bo‘lishiga olib kelgan. 

XULOSA 

XXI asr neologizmlarining derivatsiya jarayonlarini o‘rganish quyidagi 

xulosalarni shakllantirishga imkon berdi: 

1. O‘zgaruvchan ijtimoiy-madaniy, siyosiy muhit va yangi kommunikativ 

ehtiyojlar ta'sirida derivatsiya jarayonlari so‘nggi yillarda katta o‘zgarishlarga duch 

kelmoqda. Aqliy makon begona mezonlar bilan to‘ldiriladi, shaxslarning 

mentalitetini va natijada umuman rus tilini to‘ldiradi va rivojlantiradi. Rus tili g‘arb 

namunalari ta'siriga tushib qoldi va ko‘plab o‘zlashtirma so‘zlar,  verbal va noverbal 

muomalaning xorijiy madaniy normalari vositasida o‘z qiyofasini o‘zgartirmoqda. 

2. Rus olamining lingvistik manzarasida ikkita tendentsiya kuzatiladi. Bir 

tomoni zamonaviy kontseptual makonga faol kirib kelayotgan, jamiyatning kognitiv 

va qadriyatli qo‘llanmalarni aks ettiruvchi g‘arb hayotiy ustuvorliklarini namoyon 

ettiradi. Boshqa tomondan, rus tilida so‘z yasalishi olamni tilda 

kontseptuallashtirishning rus tamoyillarini aks ettiradi. Milliy o‘ziga xos tendentsiya 

kognitiv-yo‘naltirilgan bilishning kontseptual sxemasi sifatida qaraladi, bu sxema 

                                                             
47 Аргументы и Факты: 21.12.2019 
48 Московский Комсомолец: 03.02.2022 
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odamlar muayyan obyektlarni, ijtimoiy hodisalarni va  atrofidagi muhitda sodir 

bo‘layotgan voqealarni qanday idrok etishining aqliy ko‘zgusidir. 

3. Rus tilining leksik zaxirasini boyitish ko‘p sonli neologizmlarning, shu 

jumladan, ingliz tilidan o‘zlashtirilgan neonominatsiyalarning paydo bo‘lishiga 

hamda mavjud leksik birliklarda yangi ma'no, ma’no nozikliklari yoki 

konnotatsiyalarning shakllanishiga ta'sir ko‘rsatgan ekstralingvistik omillar bilan 

bevosita bog‘liq. Chet tilidagi affiksoidlarni o‘zlashtirishning kuchayishi ko‘p 

jihatdan ommaviy axborot manbalari vositasida amalga oshiriladigan kommunikativ 

muloqotga bog‘liq. 

4. Neologizmlarning tasnifi bir nechta tanlov mezonlariga asoslanadi, lekin eng 

keng tarqalgani yangi so‘zlarning paydo bo‘lish belgisi, yasalish usuli, sharti va 

maqsadiga ko‘ra bo‘lingan leksik-semantik neonominatsiyalar guruhidir. Ijtimoiy 

tarmoqlarning tahlil qilingan materiallari ushbu tasnifning to‘g‘riligini ko‘rsatdi, 

chunki ko‘plab leksik neoleksemalar asl til modellari bo‘yicha tuzilgan yoki g‘arb 

tillaridan qabul qilingan edi, semantik neologizmlar  esa so‘nggi lingvistik 

o‘zgarishlar kontekstida butunlay boshqacha bo‘yoqqa ega bo‘lgan. 

5. Chet tili leksik birliklarini o‘zlashtirish  eng yangi davr rus tilining lingvistik 

tarkibini to‘ldirishning asosiy usullaridan biri bo‘lib, keng ko‘lamligi, o‘ziga xosligi 

bilan ajralib turadi, jamiyatning barcha qatlamlari va xalqning mentalitetiga ta'sir 

qiladi. Veb-manbalardan tahlil qilingan material zamonaviy neologizmlarning 

xalqaro xarakterini aniq tasdiqlaydi va o‘zlashtirilgan so‘zlar va xalqaro morfemalar 

orqali neonominatsiyalarni yaratishning muhim rolini ta'kidlaydi. 

6. Jahon hamjamiyati hayotidagi global o‘zgarishlar ijtimoiy formatsiyalar va 

mafkuraviy ko‘rsatmalarning sezilarli darajada buzilishiga asos bo‘ldi, bu esa 

anglitsizmlarning quyilib kelishi orqali gibrid neologizmlarning shakllanishiga olib 

keldi. Soʻz yasalishining baynalmilallashuvi uchta asosiy yoʻnalishda, yaʼni slavyan 

o‘zaklari bilan qoʻshilib chet til morfemalarning faollashuvi, xorijiy soʻzlarning 

maxsus affiksoidlarga aylanishi va slavyan affikslari bilan chet til hosila 

oʻzaklarning qoʻllanilishi orqali sodir boʻlgan. 

7. Zamonaviy dunyoda koronavirus pandemiyasi natijasida ko‘plab yangi 

so‘zlar yaratildi. Ushbu davrda paydo bo‘lgan ko‘plab neologizmlar “Koronavirus 

davri rus tili lug‘ati”, “Koronavirus davri rus tili” jamoaviy monografiyasi, turli 

Internet manbalari, elektron ommaviy axborot vositalari va ijtimoiy tarmoqlarda 

qayd etilgan. Veb-materiallar tahlili nafaqat keng qo‘llaniladigan leksik birliklarni, 

balki kam qo‘llaniladigan, ya'ni bir misol bilan tasvirlangan cherkov slavyan 

affiksoidlari yordamida tuzilgan okkazional so‘zlarni ham ko‘rsatdi. 

8. Internet materiallari kesimida neologizmlarning derivatsiya imkoniyatlarini 

o‘rganish NaNoMe veb-sayti misolida rus tili fondiga yangi leksik birliklarning faol 

joriy etilishini ko‘rsatdi. Onlayn OAV materiallarini tahlil qilish asosida zamonaviy 

neonominatsiyalar oʻzlashtirilgan affiksal morfemalar: супер-, псевдо-, де -, экс-, 

мега-, топ-, нон-, анти- kabi prefikslar va -инг, -изм, -ация, -изаци(я),-ист, -ик, -

и, -а, -ость, -ов, -ск, -ическ va boshqa suffikslar bilan yasalgan guruhga 

boʻlinganligi aniqlandi. 

9. So‘z qo‘shish va aralash so‘z yasalishi ommaviy axborot vositalari, gazeta 

va jurnal maqolalari doirasidagi onlayn manbalari materiallarni faol ravishda 
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to‘ldiradi, bu esa ekstralingvistik omillar kesimida  o‘zlashtirilgan neologizmlar 

derivatsiya salohiyatining rivojlanishini yaqqol ko‘rsatdi. Foydalanish chastotasi 

ko‘p jihatdan yangilik manbalarida neologizmlarning yasalish modellari sifatida 

hosil qiluvchi o‘zaklarning tuzilishi, o‘zakning butun so‘z, so‘zlarning qisqartmasi 

va abbreviatsiya bilan qo‘shilishiga bog‘liq. 

10. Zamonaviy media konteksti lingvistik tahlil obyekti bo‘lib, u 

okkazionalizmlarni so‘z ijod etish hodisasi sifatida tadqiq etishning dolzarbligini 

shubhasiz isbotlaydi. Okkazionalizmlar rus tilida zamonaviy voqeligini ochib 

beradigan, jamiyatdagi o‘ziga xos faktlar va voqealarning muhimligini 

ko‘rsatadigan so‘zlardir. Bunday so‘zlardan foydalanish ommaviy axborot vositalari 

matnlarining ifodaliligi va rang-barangligiga olib keladi. Okkazional so‘zlar hozirgi 

zamon neologizmlari sifatida muallif ijodkorligini rag‘batlantiradigan matn 

ekspressivligining vositasidir. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. Процесс 

глобализации, несомненно, влияет на кардинальные изменения, 

происходящие в мировом сообществе, что, бесспорно приводит не только к 

качественным трансформациям в языковой системе языка, но и 

разнообразным дискурсивным изменениям речи. В связи с этим процесс 

изучения изменений состава языка посредством лингвистических и 

экстралингвистических факторов доминирует в современной лингвистике. 

Одним из актуальных аспектов современного когнитивного изучения языка 

следует признать изучение деривационного процесса неологизмов русского 

языка. Интерес мировых лингвистов к данной проблеме обусловлен важной 

ролью заимствованных неологизмов в современном языке и их достаточно 

высоким словообразовательным потенциалом. 

В результате появления новых социальных течений, экономических 

понятий, технических устройств возникают неологизмы, что в свою очередь 

приводит к изменениям в лексической системе языка, реализующимся в 

пополнении словарного состава языка новыми лексическими единицами, 

являясь весьма ценным элементом каждого языка, что также показывает 

актуальность изучения данной тематики на международной арене, а именно, в 

таких странах, как Великобритания, США, Россия, Китай,  Франция, Германия 

и других странах. При этом важное значение приобретает проведение научных 

исследований, направленных на изучение неологизмов русского языка, что 

указывает на активное появление различных интерпретаций процесса 

пополнения состава русского языка неофразами. 

Развитие современного языкознания в Республике Узбекистан во многом 

определило значимость изучения новообразований в языках, в частности, в 

русском языке как языке межнационального общения. В современной 

лингвистике актуальными являются исследования, в которых представлены 

интерпретации всех структурных компонентов словообразовательной 

системы, таких как словообразовательные пары, цепочки, гнёзда и типы. 

Изучение процесса пополнения существующих словообразовательных гнезд 

новыми словами, а также описание структуры новых словообразовательных 

дериватов, вершиной которых являются заимствованные неологизмы, 

становится приоритетным аспектом в современной лингвистике. Описание 

тенденций развития русского языка является сложным и неоднозначным 

процессом потому как детерминирует актуальные коммуникативные 

проблемы в социокультурной среде. Лингвистический портрет отражает 

современный уровень культуры и образованности индивидов, их 

предпочтения и ценностные качества. В своем Послании Олий Мажлису и 

народу Узбекистана Президент Республики Узбекистан Шавкат Мирзиёев 

заявил, что «повышение качества образования — единственно правильный 

путь развития Нового Узбекистана». Несомненно, это является одним из 

наиболее важных вопросов, с которыми сейчас сталкивается наша страна. 

Ведь в его основе лежит вопрос о подготовке высококвалифицированных 
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специалистов, способных включить Узбекистан в число развитых стран. В 

результате имеет стратегическое значение заявление Президента Шавката 

Мирзиёева о том, что образование является «самой важной инвестицией в 

Новом Узбекистане»49. 

Данное диссертационное исследование в определенной мере служит 

реализации задач, определенных в Указах Президента Республики Узбекистан 

№ УП-4947 «О стратегии действий по дальнейшему развитию Республики 

Узбекистан» от 07 февраля 2017 года, № УП-4958 «О дальнейшем 

совершенствовании системы образования послевузовского образования» от 16 

февраля 2017 года,  № УП-5847 «Об утверждении Концепции развития 

системы высшего образования Республики Узбекистан до 2030 года» от 8 

октября 2019 года, Постановлениях  Президента Республики Узбекистан № 

ПП-3271 «О программе комплексных мер по развитию системы издания и 

распространения книжной продукции, повышению культуры чтения» от 13 

сентября 2017 года,  № ПП-3775 «О дополнительных мерах по повышению 

качества образования в высших образовательных учреждениях и обеспечению 

их активного участия в осуществляемых в стране широкомасштабных 

реформах” от 5 июня 2018 года, в Законе Республики Узбекистан № ЗРУ-576 

«О науке и научной деятельности» от 29 октября 2019 года и в других 

нормативно-правовых актах, относящихся к данной деятельности. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. Исследование выполнено согласно 

приоритетному направлению развития науки и технологии республики:  

1. «Культурное, нравственно-духовное развитие современного общества и 

демократического государства приоритетным направлением, которого 

является изучение иностранного языка, и в частности, современные 

трансформации и развитие русского языка как способа межнациональной 

коммуникации». 

Степень изученности проблемы. Актуальными исследованиями в 

области окказионализмов, аббревиатурных неологизмов, диахронного 

исследования неономинаций занимались такие зарубежные учёные как 

П.Л.Руа, П.Фиккерт, Д.Шаффер, Д.Гейлор, А.Лахири, Т.Мак Артур, 

Р.Клаппенбах, В.Штайниц, Д.Херберг и другие авторы50. 

В разные периоды времени В.В.Виноградов, Г.О.Винокур, 

Г.Н.Скляревская, Е.А.Земская, Л.П.Крысин, А.А.Брагина, Л.В.Рацибурская, 

Д.В.Гугунава, Т.В.Попова, А.В.Калинин, В.Г.Костомаров, В.В.Лопатин, 

Д.Н.Шмелев и другие изучали вопросы неологии в лингвистике51. 

                                                             
49 Мирзиёев Ш.М. Послание Президента Республики Узбекистан Шавката Мирзиёева Олий Мажлису и 

народу Узбекистана от 21 декабря 2022 года // president.uz/oz/lists/view/5774 
50 Клаппенбах Р., Штайниц В. Словарь современного немецкого языка. 6 Том. – Берлин, 1964-1977. – 213 с. 
51 Виноградов В.В. Толковые словари русского языка// Избранные труды: Лексикология и лексикография. – 

М., 1977. – 218 с; Винокур Г.О. Форма слова и части речи в русском языке// Избранные работы по русскому 

языку / Г.О. Винокур. – М., 1959. – С. 397–418; Скляревская Г.Н. Слово в меняющемся мире: русский язык 

начала XXI столетия: состояние, проблемы, перспективы / Г.Н. Скляревская // Исследования по славянским 

языкам. – № 6. – Сеул, 2001. – С. 117-202; Зeмская E.А. Активные процессы современного словопроизводства 

// Русский язык конца XX столетия. – М.: Наука, 1996. – 180 с; Крысин Л.П. Социолингвистические аспекты 
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В.В.Виноградов, Г.О.Винокур в разное время посвящали работы проблеме 

новообразований. Л.В.Рацибурская, Д.В.Гугунава, Т.В.Попова исследовали 

основные проблемы неологии и неографии современного русского языка. В 

работах Е.А.Земской, Л.П.Крысина, А.А.Брагиной новообразования 

рассматриваются в различных аспектах: словообразовательном, 

лексикологическом, социолингвистическом, нормативном, стилистическом. В 

работах А.В.Калинина ощущение новизны, которым сопровождается 

восприятие нового слова, признается единственным критерием определения 

неологизма. Д.Н.Шмелев дал классификацию новообразований русского 

языка.  Сегодня неология и неография русского языка интенсивно развиваются 

под влиянием их идей. 

В Республике Узбекистан над вопросами русского языкознания, 

изучением словообразования, анализом развития неологизмов трудились 

такие учёные как А.С.Насырова, Р.Р.Атаева, А.Г.Шереметьева, 

Н.Г.Рогозинникова, Р.А.Абдусаматова, О.М.Ким, А.М.Зализняк, Э.А.Алиева, 

Ф.Ш.Фаизова, Л.Ш.Муллабаева, Х.К.Юнусова, С.С.Юсупова и другие52. 

Помимо известных лингвистов, вопросами деривационных процессов 

неологизмов занимались такие отечественные авторы как Ф.Х.Кораева, 

которая исследовала особенности словообразовательных гнёзд имён 

числительных53. Г.А.Дуйсинова рассматривала проблемы изучения 

                                                             
изучения современного русского языка. – М., 1989. – 186 с; Брагина А.А. Нeологизмы в русском языкe. – М.: 

Просвещение, 1973. – 168 с; Попова Т.В. Неология и неография современного русского языка: учебное 

пособие. – 4-е изд., стер. / Т.В. Попова, Л.В. Рацибурская, Д.В. Гугунава. – Москва: Флинта, 2022. – 166 с; 

Калинин А.В. Лексика русского языка. – М.: Изд-во Московского ун-та, 1971. – 225 с; Костомаров В. Г. 

Русский язык в иноязычном потопе / В. Г. Костомаров // Русский язык за рубежом. – 1995. – № 2. – С. 18–24; 

Лопатин В.В. Рождение слова. Неологизмы и окказиональные образования. – М.: Наука, 1973. – 180 с; Шмелев 

Д.Н. Современный русский язык. Лексика. – М.: Просвещение, 1977. – 340 с. 
52 Насырова А.С. Функции иноязычных слов в текстах современной газеты // Вестник Московского 

государственного областного университета. Серия: Русская филология. 2016. № 3. – С. 54-61; Атаева Р.Р. 

Типология поливершинных словообразовательных гнезд современного русского языка // “Ўзбекистонда 

хорижий тиллар” илмий-методик электрон журнал № 4 (23)/ 2018. – С. 41-49; Шереметьева А.Г. К 

определению словообразовательной основы слова в русском языке//Актуальные проблемы русского 

словообразования. –Ташкент, 2015. – С. 78-80; Рогозинникова Н.Г. К вопросу о мотивированности 

производных диалектных анемонимов // Актуальные проблемы русского словообразования. – Москва, 2023. 

– С. 118-121; Абдусаматова Х. О. Фразеологическая вариантность как частная проблема вариантности в 

языкознании// Молодая филология Узбекистана. – Ташкент, 2021. –С. 64-66; Ким О.М. К изучению 

семантической структуры словообразовательного гнезда // Актуальные проблемы русского 

словообразования. Самарканд, 1987. – С. 76-78; Зализняк A.M. Структурно-семантический анализ 

словообразовательного гнезда бить: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. –М., 1967.–25 с; Алиева Э.А. 

Семантико-функциональные особенности обращений в орнаментальном художественно-прозаическом 

монологе // Вестник Томского государственного университета. Филология. 2022. № 75. – С. 5-26; Фаизова 

Ф.Ш. Словообразование как способ пополнения словарного состава русского языка// Материалы сборника 

Межународной научно-практической конференции “Актуальные проблемы русского словообразования”. - 

Ташкент, 2024. – С.224-230; Муллабаева Л. Ш. Значение различных типов научных изданий в формировании 

специалистов-филологов // Материалы научно-практической конференции. - Ташкент, 2021. – С. 60-62; 

Юнусова Х. К вопросу изучения словообразовательных возможностей языка СМИ. Суффиксальное 

словообразование // Материалы научно-практической конференции. - Ташкент, 2021. – С. 125-127; Юсупова 

С.С.  Семантико-структурные модели словообразования и префиксальных образований в русском и узбекском 

языках: когнитивный и типологический анализ // Материалы научно-практической конференции. – Бухара, 

2024. – С. 53-56. 
53 Кораева Х.Ф. Об особенностях словообразовательных гнёзд имён числительных // Материалы научно-

практической конференции. - Ташкент, 2023. – С. 121-125. 
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неологизмов в современном русском языке54. Н.А.Умаралиева работала над 

классификацией эмоциональных суффиксов в тексах СМИ55 и другие учёные. 

Несмотря на наличие большого количества исследований по теории 

русского языка, вопрос образования и развития русских неологизмов в онлайн 

пространстве еще недостаточно изучен. 

Связь исследования с планом научно-исследовательских работ 

высшего образовательного или научно-исследовательского учреждения, 

где выполнена диссертация. Диссертационное исследование связано с 

основными направлениями научно-исследовательских работ Самаркандского 

государственного института иностранных языков в области языков и 

литературы народов Европы, Америки и Австралии на тему «Русский язык 

начала XXI века: лексика, словообразование, грамматика, текст». 

Цель исследования заключается в изучении деривационного потенциала 

неолексем и их продуктивных моделей, используемых в процессе образования 

неологизмов и способы их адаптации в современных медиатекстах. 

Задачи исследования: 

– охарактеризовать активные деривационные процессы с обоснованием 

основных языковых тенденций и языковой концептуализации мира; 

– проанализировать классификацию неологизмов и гибридных, 

деривационных моделей с заимствованными и исконными основами, и 

аффиксами в современных онлайн-текстах как источника пополнения состава 

русского языка; 

– рассмотреть способы трансформации иноязычных слов и корневых 

морфем в аффиксоиды на основе материалов веб сайтов; 

– систематизировать семантико-стилистическую специфику 

функционирования неологизмов в сетевых текстах, словосложение и 

окказионализмы в ракурсе медийного дискурса. 

Объектом исследования являются неологизмы, функционирующие в 

текстах масс-медийного дискурса. 

Предметом исследования являются деривационные модели и 

семантико-стилистическая окрашенность неодериватов в русскоязычных 

медиатекстах. 

Методы исследования. В освещении темы исследования использовались 

методы лингвистического описания, теоретического исследования (анализ 

научной литературы по теме исследования) и методы эмпирического 

исследования (наблюдение, обобщение). Исследования материала 

проводилось с помощью эпистемологического (описательного) метода с 

привлечением лингво-теоретического метода, позволяющего истолковать 

различные факты языка. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

                                                             
54 Дуйсинова Г.А. Неологизмы и проблемы их изучения в современном русском языке // Материалы научно-

практической конференции. - Ташкент, 2023. – С. 21-27. 
55 Умаралиева Н.А. Классификация эмоциональных суффиксов в текстах СМИ // Материалы научно-

практической конференции. – Ташкент, 2023. – С. 252-259. 
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определено современное состояние словообразовательной системы, 

значительно изменившей не только характер номинаций, но и репертуар 

деривационных способов их образования за счёт языковой концептуализации 

мира; 

проанализированы деривационные модели с заимствованными и 

славянскими основами, и аффиксами на базе масс-медийных материалов как 

источника обогащения состава русского языка; 

рассмотрена адаптация англоязычных, заимствованных неолексем с 

особыми словообразовательными элементами посредством материалов веб 

источников; 

исследовано словосложение, смешанная неономинация и 

окказионализмы в свете семантико-стилистической экспрессивности 

медийных текстов. 

Практические результаты исследования заключаются в следующем: 

Практическая ценность научной работы заключается в возможности 

использования результатов данного исследования при создании специальных 

словарей-справочников неономинаций, которые могли бы послужить 

источником при изучении неологизмов русского языка. 

Результаты исследования помогут в изучении процессов неологизации 

современного русского языка, и обобщение результатов таких исследований 

поможет дальнейшему осмыслению появления гибридных неологизмов и 

заимствованных неолексем на базе медийного дискурса. 

Материалы диссертации в определенной степени могут послужить 

исследованиям в области развития деривационных моделей русского языка в 

ракурсе сетевых материалов, их стилистичекой и семантической окраски, и 

включены в научно-практические и теоретические источники по теории языка 

и прикладной лингвистике. 

Достоверность результатов исследования определяется методами, 

применяемыми в современном языкознании, общенаучными теориями, 

принятыми в работе, методами эмпирического описательного исследования, а 

также большим объемом анализируемого материала, из которого 

формулируются теоретические выводы диссертации, научными 

публикациями в изданиях, рекомендуемых ВАК для публикации основных 

результатов исследования в отечественных и зарубежных научных журналах, 

докладами на республиканских и международных научных конференциях, 

внедрением выводов и рекомендаций в практику, что подтверждается 

компетентными государственными учреждениями. 

Научно-практическая значимость результатов исследования. 
Научная значимость результатов исследования определяется изучением 

теоретической базы деривационных моделей образования неологизмов 

русского языка в ракурсе масс - медийного дискурса, с целью выявления 

продуктивных неоморфем русского языка. 

Практическая значимость результатов данного исследования также 

определяется тем, что результаты исследования помогут в изучении процессов 

неологизации современного русского языка, и обобщение результатов таких 
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исследований поможет дальнейшему изучению неономинаций посредством 

заимствованных и славянских корневых основ и морфем. 

Помимо этого, значимость результатов исследования обуславливается 

тем, что работа может использоваться в качестве методического пособия для 

исследователей, докторантов, проводящих научные изыскания по 

лингвистическим направлениям в области неологизмов, словообразования, 

масс-медийного дискурса, а также при подготовке лекционных текстов по 

языкознанию, лексикологии, филологического анализа текстов. 

Внедрение результатов исследования. На основе теоретических и 

практических исследований, направленных на изучение деривационных 

процессов неологизмов современной эпохи были внедрены: 

рекомендации по исследованию современных словообразовательных 

систем, значительно изменивших не  только характер номинаций, но и 

репертуар деривационных способов их образования за счёт языковой 

концептуализации мира использованы в реализации прикладного проекта  

561624-ЕРР-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHEIMEP 

Ўзбекистонда олий таълим тизими жараёнларини модернизациялаш ва 

ҳалқаролаштириш» (справка Самаркандского  государственного  института  

иностранных языков от 25.05.2024 г. за номером 1074/02). В результате были 

выявлены наиболее актуальные способы образования новых слов русского 

языка; 

предложения по анализу деривационных моделей с заимствованными и 

славянскими основами, и аффиксами на базе масс-медийных материалов как 

источника обогащения состава русского языка использованы в реализации 

прикладного проекта 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR ASTON 

UNIVERSITY DeNEL. «Developing the teaching of European Languages: 

Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters 

Programmes» (справка Самаркандского государственного  института 

иностранных языков 25.05.2024 г. за  номером 1075/02). В результате 

исследованы  деривационные модели с заимствованными и славянскими 

основами и аффиксами на основе онлайн-материалов; 

проанализированы   условия адаптации англоязычных, заимствованных 

неолексем с особыми словообразовательными элементами посредством 

материалов веб источников и использованы в реализации прикладного 

проекта И-204-4-5 «Инглиз тили мутахассислик предметларидан ахборот-

коммуникацион технологиялари асосида виртуал ресурслар яратиш ва ўқув 

жараёнига жорий этиш» (справка Самаркандского государственного 

института иностранных языков 25.05.2024 г. за номером 1076/02). В 

результате  определены внешние и внутренние факторы заимствования слов; 

предложения по исследованию словосложения, смешанных 

неономинаций и окказионализмом в свете семантико-стилистичеcкой 

экспрессивности медийных текстов использованы в феврале при состалении 

сценариев для телерадио передачи «Ассалом, Самарканд!» и “Маърифат 

шуъласи” (справка от телерадиокомпании Самаркандской области от 
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30.05.2024 г. за номером 01-07/131). В результате были проанализированы 

практические материалы неологизмов на базе сетевых источников. 

Апробация результатов исследования. Результаты данного 

исследования были обсуждены на 3 международных и 2 республиканских 

научно-практических конференциях. 

Публикация результатов исследования. По теме диссертации 

опубликовано всего 14 научных работ, в том числе 4 статьи в научных 

изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 

Узбекистан для публикации основных результатов докторских диссертаций, 2 

статьи в республиканских и 5 в зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех 

глав, заключения и списка использованной литературы. Общий объем 

диссертации составляет 122 страницы. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснованы актуальность и востребованность темы 

исследования, освещена степень изученности проблемы, определены цель и 

задачи работы, объект и предмет исследования, изложены научная новизна и 

практическая, теоретическая значимость исследования, приведены сведения о 

внедрении результатов в практику, их публикации, структуре и объеме 

диссертации. 

В первой главе - «Теоретические основы словообразования в 

современном русском языке» - анализируется научно-методическая 

литература по проблеме исследования, а именно языковая концептуализация 

мира в ракурсе изучения современной речевой ситуации, достижения 

различных лингвистических школ в области теории словообразования, 

состояние изученности неологических процессов в современном русском 

языке на лексико-словообразовательном уровне. 

Как правило, объективная оценка состояния русского языка в 

исследуемый период не ограничивается поверхностным анализом языковых 

изменений, таких как заимствования слов или лексические инновации, 

связанных с реконструкцией стилистической системы. А.Д.Шмелев 

справедливо отмечает, что «важные изменения в речи современного русского 

языка связаны с изменениями концептуализации мира, заложенными в 

языке».56 

Таким образом, первоочередной задачей должно быть исследование того, 

как традиционное русское восприятие действительности меняется в настоящее 

время. Очевидно, что в последние годы из-за глобальных перемен в 

социокультурной области и постоянного формирования современных 

коммуникативных потребностей, русский язык подвергается постоянным 

изменениям не только во всех уровнях языковой системы, но и в 

использовании речи в разнообразных видах дискурса. 

                                                             
56 Шмелев А.Д. Эволюция русской языковой картины мира в аспекте культуры речи // Вопросы культуры речи 

/ Отв. ред. А.Д. Шмелев. -М., 2011. – С. 82-94. 
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Проанализировав немаловажные сдвиги в составе русского языка с целью 

влияния их на общий состав русского языка В.В. Колесов подтвердил то, что 

ментальное пространство в значительной степени деформируется 

безграничным проникновением чужеродных познавательных критериев в 

систему наших понятий, и тем самым пополняет и способствует 

реконструкции мыслительного процесса и языка в целом. Однако данный 

вопрос должен рассматриваться с осторожностью и с определённой долей 

компетентности.57 Очевидно, что русскоязычная концептуализация 

реальности, прежде всего, характеризуется реализацией глагольной системы, 

отражающая когнитивные качества социумов. Тенденция «повышенной 

глагольности» влияет на динамичное развитие языковой картины мира. 58 

К примеру, окказионализм «догонялово», употреблённый в некоторых 

онлайн источниках, может иметь значение «поездки на разных транспортных 

средствах с целью остановки поезда или провоцирования аварийного 

столкновения машин на дорогах». Например: В некоторых районах 

краснодарской области догонялово привело к напряженной обстановке, если 

бы кто-то смог решить данную проблему.59 

С точки зрения изучения русских моделей языковой концептуализации 

мира в рамках устной системы характерным фактором является чрезмерное 

использование устного словаря по отношению к объекту действия или к 

собственному действию говорящего, и это способствует созданию эффекта 

образности глагольных структур и специального смыслового комплекса 

значений слов. 

Исследования показывают, что производные слова реализуются в 

постоянной динамике, развивая свой производный потенциал. Данный 

процесс, несомненно, меняет лексический состав русского языка на уровне 

словообразовательного аспекта, а именно, происходит трансформация 

словообразовательных значений и образование новых словообразовательных 

моделей. 

Лингвист И.С.Улуханов60 считает, что подобные отношения 

устанавливаются только между словами, которые обладают следующими 

чертами: 1) слова, имеющие общий корень; 2) значения однокоренных слов 

идентичны. Автор полагает, что мотивированное слово состоит из двух 

компонентов: 1) мотивирующая основа (синий); 2) лексический формант (-е -, 

синеть). Однако И.С.Улуханов также признаёт существование определённых 

семантических компонентов в значении словообразовательно 

мотивированных слов, которые не входят в указанные выше компоненты. 
Данные компоненты являются базой для формирования идеоматичности 

производных слов, которые являются основным фактором в эволюции 

                                                             
57 Колесов В.В. Отражение русского менталитета в слове// Человек в зеркале наук: Труды методологического 

семинара «Человек»: Меж вуз. сб. Л., 2003. – С. 106-124. 
58 Падучева Е.В. Динамические модели в семантике лексики. – М., 2004. – 608 с. 
59 Самыличева Н.А. Окказиональные слова как средство экспрессивизации газетного текста (на материале 

СМИ): Дис. ... канд. филол. наук:10.02.01.– Нижний Новгород, 2011. –301 с. 
60 Улуханов И.С. Единицы словообразовательной системы русского языка и их лексическая реализация. – М.: 

РАН, Институт русского языка им. В.В. Виноградова, 1996. – 222 с. 
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производных слов с точки зрения семантики. Степень мотивированности 
производного деривата однозначно отличается от уровня мотивированности 
исходного значения производного слова. 

Таким образом, необходимо использовать особый подход к анализу 
промежуточных звеньев процесса демотивации, чтобы продемонстрировать 
особенности взаимодействия формальных и семантических параметров в 
процессе семантической эволюции. 

Г.О.Винокур выделяет прагматический компонент словообразования, 
считая, что формально-семантический компонент взаимоотношений между 
словами зависит от степени мотивированности в создании новых слов. 
Изоляция или десемантизация возникают в результате нарушения этой связи. 

Впервые Г.О.Винoкур и Н.М.Шанский61 отметили роль мотивирующего 
слова в образовании слов.  К примеру, Г.О.Винокур подчеркнул, что 
лингвистический анализ производных слов приведет к исследованию 
семантики первичной основы слова. 

Учёные И.С.Улуханов, О.И.Блинов так же указали важность изучения 
семантики мотивирующего слова в словообразовании. Они полагают, что 
производные слова базируются на синтагме, имеющей в своей основе 
мотивирующее слово.62 

Учёный В.Н.Немченко, базируясь на традиционную школу 
словообразовательной науки, выделил 6 главных способов 
словообразования с точки зрения диахронии, а именно:1) фонетико-
морфологический (безаффиксальный); 2) морфологический; 3) лексико-
синтаксический; 4) морфолого-синтаксический; 5) фонетический; 6) 
семантический. Он также выделил 14 способов анализа производных слов с 
точки зрения синхронии: 9 из которых образуют простые производные и 5 
способов образования сложных лексических единиц.63 

Неологические процессы в современном русском языке зависят от многих 
языковых и неязыковых факторов. Неязыковые факторы или же, как мы их 
называем экстралингвистические, несомненно, повлияли на изменения в 
словарном составе русского языка на рубеже XX-XXI века. Многие 
общественно-политические факторы, такие как рыночная экономика, развитие 
политических отношений и падение «железного занавеса» между странами 
СНГ и запада стали катализатором, повлиявшие на языковые процессы 
словообразования и лексики русского языка. 

Наглядным доказательством этому может послужить целый ряд 
лексикографических изданий, где отражены обновления лексического фонда 
русского языка. К примеру, изданный в 2009-2014 годах, трёхтомный словарь-
справочник «Новые слова и значения», в котором опубликованы материалы 
литературы и СМИ XX века.64 

                                                             
61 Шанский М.Н. Лексикология современного русского языка. – М.: ЛКИ, 2007. – 304 с. 
62Улуханов И.С. Единицы словообразовательной системы русского языка и их лексическая реализация. –М.᠌: 

РАН, Институт русского языка им. В.В. Виноградова, 1996. – 222 с. 
63 Немченко В.Н. О морфемном составе современного русского языка//Грамматические категории и единицы: 

Синтагматический аспект. – Владимир, 2007. –С. 208-212. 
64 Буцева Т.Н. Новые слова и значения. Словарь-справочник по материалам прессы и литературы 90-х годов 

ХХ века: в 3-х томах. – Санкт-Петербург, 2014. – 816 с. 



36 

Современное состояние изученности деривационных процессов на 

рубеже XX-XXI веков наглядно демонстрирует огромный вклад учёных, 

изучавших данную проблематику.       Было выявлено обширное влияние 

лингвистических и экстралингвистических факторов на формирование 

неологизмов русского языка. Слова производящие словообразовательные 

неологизмы, как правило, выражают общественно-политические реалии, 

которые характеризуют современные социальные отношения. Обозначая 

современные социальные процессы, связанные с коренной ломкой в жизни 

общества и способами ее осмысления, современная эпоха отличается 

неконтролируемым словообразованием и потоком заимствований. 

Во второй главе - «Способы пополнения словообразовательной и 

лексической системы русского языка» рассмотрены следующие вопросы: 

некоторые подходы изучения неологизмов и их классификация, 

заимствование как один из путей развития словообразовательной системы 

русского языка, деривационные модели образования гибридных 

неономинаций 

Современная лингвистика обладает различными способами и критериями 

классификации языковых новообразований и описания их взаимосвязей с 

различными языковыми факторами. Учёные полагают, что перспективным 

направлением изучения процесса образования новых лексем, в частности 

изучение семантических окказионализмов является использование 

функционального подхода с целью выделения неологизмов в текстах 

различной направленности.65 

Как считает Г.Н.Скляревская66, русский язык обладает большим 

количеством неолексики, которая еще недостаточно изучена и включена в 

словарные источники последних десятилетий. Тенденция появления 

тематических новообразований, безусловно связана с изменениями, 

происходящими в различных сферах жизнедеятельности общества. 

Например: экономика и финансовый сектор (бизнес-центры, услуги 

брокеров, ваучеры, обмен валют); идеологии, социальные формирования, 

политическая сфера (незаконные структуры, фундаментализм, 

антиноменклатурное движение, конформизм); военные и силовые структуры 

(специальные группы, отряды специального назначения, уклонисты, 

представители правоохранительных органов, службы безопасности); 

религиозные практики и духовные направления (экуменизм, ламаизм, 

махаяна, чакровая система); медицинские услуги (программы по снижению 

стресса, мануальная терапия, вирус ВИЧ, хосписы); физическая активность и 

досуг (бодибилдинг, боулинг); деликатесы (фуа-гра, крекеры, коктейли); 

предметы быта, украшения и игрушки (биотехнологический туалет, 

трансформирующие игрушки); молодежные тренды, включая пирсинг; 

паранормальные явления, такие как телекинез и анализ сознания; текстильные 

                                                             
65 Кузнецова Э.В. Лексикология русского языка. –Москва: Высшая школа, 1989. – 154 с. 
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изделия, такие как крэг, лайкра, нубук, органза, стрейч и спандекс; 

косметические продукты, включая гели, скрабы и лосьоны; современная 

молодежная музыка, включая мейнстрим и рейвы; одежда, в том числе боди, 

корсеты, капри, карго, кожаные куртки, пуховики, свитшоты, брюки, топы и 

различные направления моды.67 

В современном языкознании существуют различные классификации 

неологизмов, в основу которых включены критерии их распознавания и 

оценки. Многие лингвисты занимались проблемами деривационного процесса 

как одного из актуальных лексических явлений и доказательством этому 

служат множество научных статей, учебных пособий, монографий, словарей 

новых слов и т.д. 

Зарубежные учёные такие как Р.Клаппенбах и В.Штайниц, предложили 

классическую классификацию неологизмов, новообразований и их значений.  

Учёный Д.Херберг обратил внимание на новые лексемы и их трансформации. 

Российский лингвист Е.А.Земская выдвинула типологическую теорию в 

основу, которой были заложены ключевые факторы сегрегации иноязычной 

лексики посредством выявления основных и дополнительных критерий: 68 

1) композиционный способ; 2) способ заимствования; 3) степень 

ассимиляции; 4) дерривационный способ; 5) лексико-семантический способ. 

Она утверждает, что способ заимствования иноязычных слов 

характеризуется такими признаками, как: 

- стилистическая окраска лексических единиц; 

- семиотические особенности, включающие формальные или значимые 

заимствования; 

-  признак ассимиляции в языке; 

- морфологические особенности частичных или полных заимствований.69 

Авторы подразделяют все единицы на лексические и семантические при 

помощи основного лексико-семантического признака. А лексические 

заимствования в свою очередь, выделяются посредством морфологического 

признака и делятся на лексемные и морфемные. Исходя из этого, неологизмы 

подразделяются на 4 группы: 1) по способу образования; 2) по способу 

появления; 3) по условию создания; и 4) по цели создания.70 

В ходе бурных изменений, произошедших в начале XXI века, когда 

осуществлялась ломка общественных явлений, произошли коренные 

преобразования в системе русского языка. «Языки меняются посредством 

актов коммуникации по причине отражения реалий общества, которые 

находятся в постоянной динамике».71 

                                                             
67 Коханова Л.А. Трансформация языка современных СМИ под влиянием Интернета / Л.А. Коханова // СМИ 

и массовые коммуникации. – 2017. – № 2. – С.3-6. 
68 Земская Е.А. Активные процессы современного словопроизводства // Русский язык конца ХХ столетия. 2-е 

изд.- М.: Языки русской культуры, 2000.–С. 90-141 
69 Земская Е.А. Современный русский язык. Словообразование. 6-е изд.- М.: Флинта: Наука, 2009. – 328 с. 
70 Падучева Е.В. Динамические модели в семантике лексики. – М., 2004.– 608 с. 
71 Лысакова И.П. Революция в языке или язык революции? // Современная русская речь: состояние и 

функционирование. Вып. II.– СПб., 2006. –С. 119-130. 
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Очевидно, что данные перемены в различных сферах жизнедеятельности 

социумов способствовали процессу иноязычного заимствования. Хотелось бы 

подчеркнуть, что процесс масштабного пополнения состава русского языка 

заимствованиями начался в конце 80-х годов XX века. Данный процесс 

отличался своим разносторонним уровнем и характерной особенностью 

изменения ментальности индивидов. 

Исследование заимствованной лексики имеет социолингвистический 

характер, поскольку зависит от специфики восприятия новообразований 

различными социальными слоями населения. Практический материал 

наглядно демонстрирует тенденцию интернационализации словарного 

состава и реализацию моделей образования современных неологизмов на базе 

англоязычных морфем.72 

К примеру, исходя из словарных источников, указанные нами ниже 

заимствование слова из английского языка, активно проникли в состав 

русского языка и продолжают сохранять высокую позицию в онлайн и 

оффлайн пространстве: билборд, гамбургер, грант, аудит, веб-сервер, ксерокс, 

консенсус, маркетинг, модем, кэш, курсор, спонсор, фитнес, харизма, хит, 

хот-дог, спрей, монитор, менеджмент, имидж, ноу-хау, референдум, 

принтер, креативный, шоу, холдинг, дисплей, дилер, боди, голкипер, треш, 

тренд, рейтинг, хакер, клиринг, мультимедиа, папарацци, домен. 73 

После 2000 годов под воздействие внешних факторов многие 

англоязычные слова проникают в русскую лексику и прочно закрепляют там 

свою позицию (монитор, дисплей, компьютер, имидж, бартер, феминизация, 

хештег, гуглить). 74 

Следующей особенностью современных заимствований является процесс 

заимствования из одного исходного языка, а именно американского 

английского. И свидетельством этому служит лексический состав 

экономических и технических терминов, которые практически целиком 

заимствованы из американского английского языка. Учёные полагают, что 

английский язык так же является языком – посредником для проникновения в 

русский язык заимствований из восточных языков. Английский язык как язык 

международного общения занимает исключительное положение и тем самым 

становится основным поставщиком иноязычных заимствований в русский 

язык.75 

Чтобы понять особенности адаптации современных заимствований, 
необходимо учитывать, что английский язык выступает в качестве 
«поставщика» новых слов в русский язык. Очевидно, что особенности 
адаптационных процессов, происходящих в русском языке в начале XXI века, 
                                                             
72 Николина Н.А., Фролова Е.А., Литвинова М.М. Словообразование современного русского языка. – Москва: 

Флинта; Наука, 2005.– 126 с. 
73 Кормилицына М.А. Некоторые итоги исследования процессов, происходящих в языке современных газет // 

Проблемы речевой коммуникации. - Саратов, 2008. Вып. 8.- С. 13-34. 
74 Кудрявцева Л.А. Формирование и развитие языка массовой коммуникации в современном информационном 

обществе // Русский язык: исторические судьбы и современность: Труды и материалы. II Международный 

конгресс исследователей русского языка. –М., 2004.– 680 с. 
75 Кронгауз М. А. Слово под лупой // Отечественные записки. 2003.–№ 4.–С. 443-451. 
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во многом зависит от закрепления доминирующего языка-источника в языке в 
настоящее время, что и определяет специфичный характер адаптации 
иноязычных слов в русском языке. 

Современная эпоха характеризуется кардинальными переменами в жизни 
мирового сообщества и стремительным изменениям в общественной 
формации и мировоззренческих принципов, что повлияло на внедрение 
англицизмов в славянские языки. Заимствованная англоязычная лексика и 
неодериваты намного облегчили доступ к современным достижениям в 
области культуры, научно-технических исследований, повлиявших на 
этническую общность в мировом контексте. 

Коронавирус, после внезапного и молниеносного удара по человечеству 
отразился на всех языках мира. И, конечно же, русский язык не остался в 
стороне от этого процесса. Такие слова и фразы как локдаун, дистанционное 
обучение, удалёнка стали наиболее распространенными в этот период жизни. 
Естественно, лексикография различных языков мира немедленно 
отреагировала на огромный поток неологизмов эпохи коронавируса. 76 

Лингвисты полагают, что процесс интернационализации 
словообразования основан на трех критериях: 

-имплементация словообразовательного процесса, где неологизмы 
служат деривационными основами, для аффиксов славянского 
происхождения; 

-реализация аффиксальных морфем англоязычного происхождения, 
взаимодействующие со славянскими и английскими основами; 

- образование аффиксоидов посредством трансформации корневых 
морфем и заимствованных слов. 77 

Анализ практических и теоретических источников показал, что 
глобализация повлияла на формирование национальной и интернациональной 
словообразовательной подсистемы в славянских языках. 

В данном конкретном контексте исследование словообразовательных 
компонентов и деривационных процессов должно проводиться на примерах 
текстов, написанных в СМИ. Прежде всего, необходимо изучить 
словообразовательные категории с помощью морфем, используемых в 
англоязычном языке. К примеру, рассмотрим неолексемы с суффиксами, 
обозначающими мужское или женское лицо с измененными значениями, такие 
как аномальщица, блогерша, бодибилдерша, интернетчица, компьютерщица, 
спонсорша, фейсбукшница, креативник, френдка, майданщик, 
компьютерщик, оффшорник или оффшорщик, пиарщик и другие гибридные 
неолексемы. 

Лингвисты полагают, что отличительной чертой современного русского 

словотворчества является рост именной префиксации. 78К примеру, выросла 

                                                             
76 Журавлева Е.А. Словотворчество в период пандемии COVID – 19 // Известия Волгоградского 

государственного педагогического университета. 2021. № 9 (162). –С. 136-143. 
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активность таких префиксов как «анти-, де -, контр», которые имеют 

отрицательное значение: антиглобализм, антирынок, антирыночный, 

антинатовский, антиновация, антиреклама, антивирус, деполитизация, 

демодернизация, контртеррористический, контрреформа, контркультура, 

контрэлита. 

Каждый период исторического времени характеризуется появлением 

неодериватов вследствие влияния различных факторов. В связи с этим нам бы 

хотелось продемонстрировать процесс неологизации периода пандемии 

коронавирусной инфекции COVID-19, которая характеризуется массивной 

интенсивностью неологических процессов, приведших к появлению новых 

слов и значений. Словообразовательные модели данного периода отличаются 

яркостью и разнообразием языковой игры. 

Пандемия коронавируса способствовала развитию языкового творчества, 

когда почти все страны были помещены в карантин. В течение 2020 - 2021 

годов общество подвергалось всеобщему карантину, что конечно же заметно 

отразилось и на языковых процессах.  В тот период времени были изданы 

первые лингвистический исследования, связанные с появлением неологизмов, 

к ним относятся такие монографии как «Русский язык коронавирусной эпохи»,  

сборник серии «Новые слова и словари новых слов 2020».79 

В указанных нами публикациях даются исследования по проблемам 

анализа словарного состава и лексико-семантических инноваций русского 

языка в период пандемии. Как показал проделанный анализ, произошёл сдвиг 

в языковой системе из-за потрясений, которые произошли в мире в период 

коронавируса. 

Например, благодаря сочетанию заимствованной основы и 

церковнославянских частиц в русском языке появились целые группы 

производных. Мы проанализировали словарь коронавируса, который 

рассматривается с новой точки зрения через словарные ресурсы, то есть через 

призму происхождения словообразовательных средств. 

Проанализированный материал показал некоторые семантические и 

формальные признаки слов, содержащие такие церковнославянские аффиксы 

как (суффиксы -ств-, -ость, префиксы пред -, со-) и аффиксоиды (-бес, -бесие), 

которые отражают стилистическую окраску и выразительность, сходные с 

неодериватами. 

В свете текущего исследования целесообразно обратить внимание на 

«славянизмы», которые имеют генетическое и стилистическое значение 

потому как связаны со всеми явлениями в речи на базе церковнославянских 

терминов, которые послужили образованию производных слов. 

В нашем исследовании использовались как многочисленные, так и 

малоиспользуемые лексические единицы, которые встречались в едничных 

примерах. А источником для анализа послужил не только словарь русского 

языка коронавирусной эпохи, но также, и онлайн ресурсы, на примере 
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журналов, интернет-форумов и различных социалтных сетей.  Мы обратили 

внимание на неологизмы, созданные с помощью аффиксоидов, которые 

относятся к категории неославянизмов, а именно аффиксоиды «бес», что 

означает «одержимый какой-либо идеей», и «бесие», что означает 

«одержимость, истерия». Оба этих аффиксоида относятся к 

церковнославянскому языку. Однако, в свете нашего исследования, было 

выявлено, что процесс неологизации в период пандемии глубоко затронул и 

церковнославянскую лексику. Изученные нами неологизмы могут носить не 

только исконно русский характер, но и заимствованный, такие слова как 

перчаткобесие, вирусобесие, карантинобесие, вакцинобесие, маскобесие, 

вирусобесие, карантинобесие, вакцинобесие, маскобесие, ковидобесие, 

коронабесие, коронавирус наглядно демонстрируют данный факт.80 

К числу неославянизмов относятся следующие слова, которые не 

отмечены в словаре с аффиксоидом «бесие»: омикронобесие и микронобесие, 

название нового штамма вируса SARS-CoV-2, которое было распространено в 

конце 2021 г. и начале 2022 г. К примеру, сообщения в социальных сетях: Этот 

психоз поддерживается специалистом. Проект по ковидобесию рассчитан на 

пять лет. Теперь Омикронобесие; комментарий к публикации на новостном 

сайте: В очередной раз это доказывает, что куаробесие не имеет отношения к 

заботе о здоровье; сообщение в социальных сетях: Полиция признала 

незаконным требование QR-кода с хештегом «куаробесие». 

Таким образом, изучение неологизмов и производных слов в русском 

языке конца XX начала XXI веков показывает, что языковая система русского 

языка изменилась во всем мире. В этот период произошли серьезные 

изменения во всех сферах жизнедеятельности носителей языка, что отразилось 

на языковых сдвигах лексической системы. С помощью деривационных 

моделей на базе исконных/заимствованных аффиксов и 

заимствованных/исконных основ появилось огромное количество гибридных 

неономинаций. Активное использование семантического потенциала 

неолексем послужило доказательством продуктивности деривационного 

процесса в современном русском языке. 

В третьей главе - «Исследование деривационного потенциала 

неономинаций в ракурсе текстов социальных сетей» - представлен анализ 

семантико-стилистической специфики функционирования неологизмов в 

сетевых текстах, словосложение и смешанное словообразование в ракурсе 

онлайн текстов, окказионализмы как явление словотворчества в свете 

медийного дискурса. 

В современную эпоху особое внимание уделяется исследованиям 

дериватологов в области словообразования. Данные достижения посвящены 

изучению структур слов, закономерностям их организации, созданию 

неологизмов, сочетающих корневые и аффиксальные морфемы, и метод 
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безаффиксального создания неономинаций. В этом случае единицами 

словообразования считаются различные группы производных слов, 

основанные на корневой или формантной общности.81 

Изучение проблемы формирования и использования неологизмов в 

онлайн материалах является приоритетным направлением в современной 

лингвистике русского языка. Процесс формирования новых дериватов 

представляет собой специфичную область словообразования, которая в силу 

своей уникальности обладает повышенной выразительностью. 82 

К примеру, в сетевых источниках встречается целый пласт лексики, 

которые позволяет определить функциональные возможности неологизмов и 

текущее состояние лексики и словообразовательной системы русского языка. 

Итак, исходя из семантико-стилистической специфики неодериватов на 

основе материалов веб-са᠌йта NoNaMe были проанализированы следующие 

языковые группы: 

Образование неологизмов с заимствованными и русскими 

аффиксальными морфемами: 

1. Формирование новых слов с применением заимствованных и коренных 

русских аффиксов: 

- преобразователи значений через префиксацию (анти, псевдо, супер, экс, 

мега, де-, нон-; топ): 

* антигламурный – противоположность гламура; 

* псевдосфера – ложное пространство; 

* суперстар – преувеличенная известность; 

* экспредчувствие – искусственное предчувствование; 

* мегапланета – гигантский мир (не только в размере, но и значении); 

* демотиватор – деструктивный мотивационный инструмент; 

* нонфакт – недоказанная информация; 

* топменеджер – высший уровень управления. 

Префикс «анти» функционирует как антонимизатор, порождая слова с 

противоположным значением: 

- Антикот - инновационный спрей для отпугивания кошек; 

- В социально реалистическом искусстве предельно антиформальная 

правда – это истинное отклонение от формальных норм. 

Примером служит сайт «анти-рс», где подробнейшим образом 

разоблачаются различные темы; Особое внимание заслуживает рецензия 

историка B.C. Мясникова, названная «Российский анти-мальтус», в которой 

глубоко анализируются ключевые положения теории. 

«Напомним, что в те времена Русь была анти-профаническим 

государством и преемницей Арийской империи, онтологически 

утверждающей доминирование Единого Бога»; «Много гор – Большой и 

Средний Атласы в центре, на юге – Анти-Атлас, преддверие Сахары». 

                                                             
81 Белькова А.Е. Функционирование неологизмов в интернет- ресурсах.–Новгород: Издательство НГУ, 2018. 
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Префикс «псевдо» означает ложный и мнимый: поддельную валюту 

(псевдо-деньги), фиктивную личностность (псевдоличность), псевдо-

духовные аспекты (как в шоу), фальшивую религию (псевдовера), 

ненастоящие документы (липа), имитаторов Казановы (псевдо-казаново), 

ложноприоритетные идеи.83 

Однако активное использование неологизмов в СМИ могут привести к 

лёгкой адаптации лексических единиц в речи и как следствие к утрате 

новизны. Поток неодериватов настолько велик, что лексикографы не успевают 

фиксировать все новообразования в словарных источниках. Исходя из онлайн 

источников, нами были собраны материалы, которые демонстрируют 

заимствованную лексику или же заимствованные аффиксы, вошедшие в 

русский язык в последнее время. 

Из-за постоянного роста заимствованных слов из языка-донора 

прогнозирование дальнейших деривационных процессов неолексем 

невозможно. Исследованные новообразования демонстрируют различную 

степень активности в языке. Тем не менее, мы считаем, что развитие 

деривационного потенциала неологизмов в основном зависит от внешних 

факторов, в частности, частотности использования.84 

В качестве примера рассмотрим неологизмы, созданные путем сложения 

производящих основ: а) сложение производящих основ: бьюти-топ, бьюти-

блэк, мезотерапия, микроблейдинг, договороспособность, виртоман, 

промоакция, промоафиша, блиц-опрос, фейс-контроль, маркет-мейкер, арт-

кафе, брейн-ринг, флэшмоб, SMS-мусор, кофе-брейк, бьюти-услуга, саундтрек 

и так далее. 

Данные заимствованные неологизмы образуются путём сложения двух 

основ и применяются в различных сферах жизнедеятельности индивидов, а 

именно в бизнесе, искусстве, косметологии, информационных технологиях и 

т.д. 

Окказиональные слова помогут продемонстрировать особенности 

современного русского языка, показывая реальные события, происходящие в 

обществе, и придают текстам выразительность и красоту. Экспрессивность 

речи проявляется тогда, когда речь индивидуальна и подкрепляется 

конкретными свойствами и чертами. 

Очевидно, что словообразование является наиболее сильным способом 

выражения экспрессивности текста, которая актуализирует все его 

компоненты, усиливая субъективность авторского начала в современных 

медийных текстах.85 

В ракурсе медийных текстов крайне сложно выразить экспрессивность и 

поэтому необходимость в использовании неологизмов является очевидным 

                                                             
83(http://nnm.me/blogs/darkwingduck/ дата обращения 10.09.2022. 
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фактом с целью придания выразительного эффекта контексту. В связи с этим 

в языке СМИ активизировались деривационные процессы, которые 

показывают степень продуктивности словообразовательных способов, новых 

производящих основ и критерий их образования.86 

Реализация авторами различных средств новообразований, которые 

помогают раскрытию экспрессивности текста, связано с тем, что «автор играет 

со словом, состязается в этих играх с окружающими, стремясь победить 

соперника в остроумии, острословии, оригинальности формы выражения»87. 

Лингвисты полагают, что стремление к экспрессии способствует 

использованию словообразовательных моделей, которые в ракурсе газетно-

публицистического стиля придают контексту особую выразительность. 

Очевидно, что медийный текст является благоприятным источником 

формирования неодериватов русского языка.88 

Конечно же, в рамках текущего исследования целесообразно обратиться 

к медийным материалам, которые являются актуальным способом выявления 

новых слов в тексте. Журналисты формируют мировоззрение массовой 

аудитории в соответствии с особенностями медиатекста. Медиатексты 

формируют поведение, мировоззрение и представления людей в обществе.89 

Речевое общение в медийном дискурсе играет роль социально 

ориентированной коммуникации и выступает в качестве психологического 

фактора воздействия на индивидов. Как отмечают многие учёные, усиление 

творческой активности авторов повышает экспрессивно-оценочную роль 

неологизмов в медийном дискурсе. 

Различные факторы, способствующие созданию структурно-

семантических особенностей дериватов, а также неологизмы, созданные 

определенным способом выразительности, сами по себе создают эффект 

экспрессивности и новизны. 

Тем не менее, некоторые авторы утверждают, что экспрессивность 

различных окказионализмов уникальна и «чем меньше нарушений правил 

языкового словообразовательного стандарта с точки зрения семантики, тем 

меньше окказиональности, и вместе с этим и экспрессивности». 90 

Таким образом, структурно-сeмантические факторы создания 

экспрессивности окказиональных слов классифицируются по уровню 

экспрессивности в зависимости от степени стандартности или 

нестандартности новообразований. Эффект окказиональности и 

интенсивность ее проявления тесно связаны с контекстом, речевой ситуацией 

и стилистическими характеристиками окказиональных лексем. 
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Благодаря реализации окказиональных единиц наш анализ позволяет 

говорить о функционально-дискурсивных условиях создания экспрессии.91 

Различные компоненты, способствующие созданию структурно-

семантических характеристик дериватов, и неологизмы, созданные 

определенным способом выразительности, сами по себе создают эффект 

экспрессивности и новизны. 

Мы считаем, что экспрессивность окказионализмов, созданных 

узуальными способами, определяется семантико-стилистическими 

характеристиками производящей лексемы, называемой окказионализмом, а 

также экспрессивностью самой словообразовательной модели и 

производящих аффиксов. 

В современной медийной сфере активно применяются неологизмы для 

усиления эмоционального воздействия. Примеры включают: 

- Нестандартное использование аффиксов, например, «хитяра» вместо 

обычного «хит», что демонстрирует стремление к более яркой и оценочной 

лексике (НТВ, 23 сентября 2023 г.); 

- Развитие неодериватов с суффиксом «щин(а)» для выражения 

неодобрения: «анома́льщина» в России против американского изучения 

паранормальных явлений, что подчеркивает социальную оценку (с 1976 г. — 

США vs Россия); 

Мы хотели разделить комитет на комитеты по информатизации, связям с 

общественностью и СМИ. Тем не менее, комитет все еще существует. для 

политической телевизионщины; 92 

Кроме того, на основе имен собственных можно создавать оценочные 

окказионализмы с суффиксом «щин (а)», которые придают им 

индивидуальность. Например, вы знаете, что такое «басковщина»? Нет. 

«пугачевщина» была раньше, а теперь «басковщина». «Басковщина» — это 

когда человек высокого жанра делает шаг вниз, готовый на все, чтобы 

привлечь внимание; 93 

Процесс формирования окказиональных терминов включает 

использование как исконных, так и зарубежных префиксов. Эти элементы 

делятся на две категории по значению: пейоративные (с негативным оттенком) 

и мелиоративные (позитивно окрашенные). 

Префиксы «анти-» или «контр-», указывающие на противоположность, 

являются ключевыми в пейорации. 

В прессе часто встречаются такие примеры: 

Недавно сообщалось об антисвиной эпидемии африканской чумы в 

Краснодарском крае; 

Нижегородская область внедрила контрнаркотическую стратегию, 

охватывающую профилактический закон против наркомании и токсикомании; 
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Компания презентовала антикризисное жильё во время финансового 

спада, что вызвало сенсацию на рынке недвижимости. 

Имена существительные со значением «противоположное или 

противодействующее» создаются с помощью префиксов «анти/контр».    

Например: В контрэлите также существуют аналогичные разногласия: 

шествие 4 февраля проводится несколькими колоннами, включая 

представителей общегражданской, либеральной, националистической и левой 

политических сил.  Модная антимода. Фрики позволяют людям чувствовать 

себя свободными. 94 

Основной тенденцией в развитии русского языка является быстрота и 

интенсивность языковых процессов, определяющая преобладание 

количественных изменений над качественными, функциональных изменений 

над системными, которые в конечном итоге, привели к появлению огромного 

количества неологизмов в масс-медийных источниках. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Проведенное исследование деривационных процессов неологизмов XXI 

века позволило сформулировать следующие выводы: 

1. Деривационные процессы под влиянием меняющейся 

социокультурной, политической среды и новых коммуникативных 

потребностей претерпевает серьёзные изменения за последние годы. 

Ментальное пространство заполняется чужеродными критериями, пополняя и 

развивая менталитет индивидуумов и, как следствие, русский язык в целом. 

Меняется облик современного русского языка так как влияние западных 

моделей способствовал появлению многочисленных заимствований, 

зависящих от норм речевого и невербального поведения. 

2. В русской языковой картине мира наблюдается две тенденции. Одна 

сторона отражает западные жизненные приоритеты, которые активно 

проникают в современное концептуальное пространство, отражая 

когнитивные и ценностные ориентиры общества. С другой стороны, русское 

словообразование отражает русские принципы концептуализировать мир в 

языке. Национально-специфическая тенденция рассматривается как 

концептуальная схема когнитивно-ориентированного познания, которая 

является ментальным отражением того, как люди воспринимают 

определенные предметы, явления общества и события, происходящие в их 

окружающем мире. 

3. Обогащение лексического запаса русского языка напрямую связано с 

экстралингвистическими факторами, которые повлияли на появление 

неологизмов, в том числе заимствованных неономинаций из английского 

языка, а также формирование у существующих уже лексических единиц новых 

значений, оттенков или коннотаций.  Интенсификация заимствования 

иноязычных аффиксоидов во многом зависит от коммуникативного общения 

посредством медийных источников. 
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4. В основе классификации неологизмов лежат несколько критерий 

отбора, однако наиболее обширной является группа лексико-семантических 

неономинаций, подразделяющийся по признаку появления, способу 

образования, по условию и цели создания новых слов. Проанализированные 

материалы социальных сетей продемонстрировали правильность данной 

классификации, так как многие лексические неолексемы были сформированы 

по исконным языковым моделям или переняты с западных языков, а 

семантические неологизмы в ракурсе последних языковых изменений 

приобрели совершенно другую окраску. 

5. Заимствование иноязычных лексических единиц является одним из 

основных способов пополнения языкового состава русского языка новейшего 

периода, характеризующийся масштабностью, неординарностью, влияющим 

на все слои общества и ментальность народа.  Проанализированный материал 

веб-источников однозначно подтверждает интернациональный характер 

современных неологизмов и подчеркивает немаловажную роль создания 

неономинаций посредством заимствованных слов и интернациональных 

морфем. 

6. Глобальные перемены в жизни мирового сообщества привели к 

значительному слому общественных формаций и мировоззренческих 

ориентиров, что привело к образованию гибридных неологизмов посредством 

массивного притока англицизмов. Интернационализация словообразования 

прогрессировала в трех основных направлениях за счет активации морфем 

иностранного происхождения вместе со славянскими корнями, 

преобразования слов иностранного языка в специальные суффиксы и 

использования основ происхождения иностранного языка с суффиксами 

славянского происхождения. 

7. Большое количество новых слов было создано в результате пандемии 

коронавируса в современном мире.  Многие неологизмы, возникшие в данный 

период времени зафиксированы в «Словаре русского языка коронавирусной 

эпохи», коллективной монографии «Русский язык коронавирусной эпохи», 

различных интернет-источниках, электронных СМИ и социальных сетях. 

Анализ онлайн материалов показал не только широко использованные 

лексические единицы, но и малоупотрерляемые, то есть окказиональные 

слова, которыеи проиллюстрированы единственным примером, к которым 

можно отнести слова, построенные за счёт церковнославянских по 

происхождению аффиксоидов. 

8. Исследование деривационного потенциала неологизмов в ракурсе 

интернет материалов продемонстрировал активную имплементацию новых 

лексических единиц в фонд русского языка на примере веб сайта NaNoMe. 

Исходя из проведённого анализа онлайн материалов СМИ, было выявлено, что 

современные неономинации подразделяются на группу, образованную с 

заимствованными аффиксальными морфемами,  такими как префиксы: супер-

, псевдо-, де -, экс -, мега -, топ -, нон -, анти, и суффиксы: -инг, -изм, - ация, -

изаци(я),-ист, -ик, -и, -а, -ость, -ов, -ск, -ическ и другие. 
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9. Словосложение и смешанное словообразование активно пополняет 

материалы онлайн источников в рамках СМИ, газетных и журнальных статей, 

что наглядно демонстрировало развитие деривационного потенциала 

заимствованных неологизмов в ракурсе экстралингвистических факторов. 

Частотность употребления во многом зависит от сложения производящих 

основ, сложения основы с целым словом, сокращением слов и аббревиацией 

как модели образования неологизмов в новостных источниках. 

10. Современный медийный контекст является объектом 

лингвистического анализа, что неумолимо доказывает актуальность 

исследования окказионализмов как явление словотворчества. 

Окказионализмы — это слова, демонстрирующие современные реалии 

русского языка, которые показывают релевантность специфичных фактов и 

событий общества, что, в свою очередь, приводит к экспрессивности и 

красочности медийных текстов. Окказиональные слова как неологизмы 

современности являются средством экспрессивности текста, способствующие 

креативности авторского творения. 
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis) 

The aim of the research work is to study the derivational potential of 

neolexemes and their productive models used in the process of neologisms formation 

and ways of their adaptation in modern media texts. 

The object of the research work is neologisms functioning in the texts of mass 

media discourse. 

The subject of the research is derivational models and semantic and stylistic 

coloring of neoderivates in Russian-language media texts. 

The scientific novelty of the research is as follows: 

the current state of the word-formation system has been determined, which has 

significantly changed not only the nature of nominations, but also the repertoire of 

derivational methods of their formation due to the linguistic conceptualization of the 

world; 

the derivation models with borrowed and Slavic bases and affixes based on 

mass media materials as a source of enrichment of the composition of the Russian 

language are analyzed; 

the adaptation of English-speaking, borrowed neolexemes with special word-

formation elements through the materials of web sources is analyzed; 

The author analyzes the word structure, mixed neonomination and 

occasionalisms in the light of the semantic and stylistic expressiveness of media 

texts. 

The implementation of the research results. Based on theoretical and 

practical research aimed at studying the derivational processes of neologisms of the 

modern era, the following have been introduced: 

recommendations for the study of modern word-formation systems, which 

significantly changed not only the nature of nominations, but also the repertoire of 

derivative methods of their formation due to the linguistic conceptualization of the 

world, were used in the implementation of the applied project 561624-EPP-1-2015- 

UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHEIMEP “Modernization and 

internationalization of the processes of the higher education system in Uzbekistan” 

(certificate of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated 25.04.2024, 

number 1074/02). As a result, the most relevant ways of forming new words of the 

Russian language were identified; 

proposals for the analysis of derivational models with borrowed and Slavic 

bases and affixes based on mass media materials as a source of enrichment of the 

composition of the Russian language were used in the implementation of the applied 

project 544161-TEMPUS-1-2013-1- UK-TEMPUS-JPCR ASTON UNIVERSITY 

DeNEL. «Developing the teaching of European Languages: Modernizing Language 

Teaching through the development of blended Masters Programmes»  (reference of 

the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated 25.04.2024 number 

1075/02) As a result, derivational models with borrowed and Slavic bases and 

affixes based on online materials were studied; 

the conditions of adaptation of English-speaking, borrowed neolexemes with 

special word-formation elements through the materials of web sources are analyzed 
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and used in the implementation of an applied project I-204-4-5 "Creation and 

introduction of virtual resources on the basis of information and communication 

technologies from subjects of the English language specialty into the educational 

process" (reference of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated 

25.05.2024, number 1076/02). As a result, the external and internal factors of 

borrowing words are determined; 

proposals for the study of word structure, mixed neonominations and 

occasionalism in the light of the semantic and stylistic expressiveness of media texts 

were used in February when composing scripts for the TV and radio programs 

"Assalom, Samarqand!" and "Ma’rifat shu’lasi" (reference from the Samarkand 

Region Broadcasting Company dated 30.05.2024, number 01-07/131). As a result, 

practical materials of neologisms based on online sources were analyzed. 

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three 

chapters, conclusion, the list of references and appendix. The total volume of the 

thesis is 122 pages. 
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